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Before operating the BACKHOE read the following safety instructions. Failure to comply with these 

warnings may result in serious injury or death. 

 
Safety Instructions 

The alert symbol is used throughout this manual and this manual and on the product safety decals. This symbol indicates 

attention is required and identifies hazards concerning your personal safety and the safety of others. Please follow the 

recommended precautions 

 

The safety alert symbol means... 

ATTENTION! BECOME ALERT! YOUR SAFETY IS INVOLVED! 
 

 

 

 
NOTICE - Indicates a situation that could result in damage to the machine or other property. 

   

DANGER 

 

WARNING 

 

CAUTION 
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INFORMATION IMPORTANTE EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ

Avant d'utiliser la RÉTROCAVEUSE, lisez les consignes de sécurité suivantes. Le non-respect de ces
avertissements peut entraîner des blessures graves ou la mort.

Instructions de sécurité

Le symbole d'alerte figure dans ce manuel et sur les autocollants de sécurité du produit. Il attire votre attention sur les dangers
pour votre sécurité et celle des autres. Respectez les précautions recommandées.

Le symbole d'alerte de sécurité signifie...

ATTENTION! RESTEZ VIGILANT! VOTRE SÉCURITÉ EST EN JEU!

Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.
Ce terme est réservé aux situations les plus extrêmes, généralement liées à des composants qui ne peuvent pas être
protégés pour des raisons fonctionnelles.

AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures
graves, y compris les dangers exposés par le retrait des protecteurs. Peut aussi signaler une pratique dangereuse.

MISE EN GARDE

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des blessures mineures ou
modérées. Il peut également servir à alerter contre les pratiques dangereuses.

AVIS - Indique une situation qui pourrait causer des dommages à la machine ou à d'autres biens.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

It is the operator's responsibility to read, understand and follow ALL safety and operation instructions 

in this manual. If you do not understand any part of this manual and require assistance, contact your 

dealer. 

The operator of this backhoe must be a responsible, physically able person familiar with machinery 

and trained in this machine's operation. 

Provide instructions to anyone else who is going to operate the machine. This equipment is dangerous to anyone unfamiliar 

with its operation. 

Review safety related items annually with all personnelwho will be operating or performing maintenance. 

Make sure all safety signs on the machine are understood before operating, servicing, adjusting or cleaning. Being unfamiliar 

with a machine can lead to injuries. 

Replace any safety sign or instruction sign that is not readable or is missing. 

Never exceed the limitations of the machine. If its ability to do the job, or to do it safely is in question–STOP! 

Have a first-aid kit and fire extinguisher available for use should the need arise and know how to use them. 

Do not modify the equipment in any way. Unauthorized modifications may affect the integrity of the machine or the ability of the 

machine to perform as designed. Modifications can impair safety or function. They can affect the life of the equipment and 

void warranty. 

Make sure the suspension is correctly mounted and all hardware is torqued to specifications to preventbackhoe from moving 

when digging. 

Never operate the backhoe without the toplink installed. Make sure it is correctly adjusted to prevent the backhoe from being 

pushed upward by digging force. If thebackhoe moves upward the operator can be crushed against the ROPS, FOPS, or cab. 

Make sure there is adequate head room for the operator. 

Tractor must be equipped with a front loader and ROPS (Roll Over Protection Structure) or ROPS cab. Always wear your seat 

belt when operating the tractor. Serious injury or even death could result from falling off the tractor—particularly during a 

turnover when the operator could be pinned underneath. Keep a foldable ROPS system in ‘raised–locked’ position at all times. 

Do not install backhoe if the total machine weight exceeds the ROPS weight certification. 

Ensure suspension is firmly attached and all hardware is torqued to specifications to prevent backhoe frommoving when 

digging. 

 

Operating Safety 

 
• Wear appropriate Personal Protective Equipment (PPE) when using this machine. 

This includes but is not limited to: 

- Hard hat 

- Hearing Protection 

- Protective shoes with slip resistant soles 

- Protective glasses 

• Always wear hearing protection if the noise in any area you work in exceeds 80 dB. 

- Noise over 85 dB on a long-term basis can cause severe hearing loss. 

- Exposure to noise over 90 dB over a long-term basis may cause permanent, total 

hearing loss. 

- Hearing loss from loud noise (from engines, chainsaws, radios, and other such sources 

close to the ear) is cumulative over a lifetime, without hope of natural recovery. 

• Know your controls and how to stop engine and attachment quickly in an emergency. 

• Be aware of overhead hazards: branches, cables, electrical wires. Have an underground utility 

locating/marking service survey the area before digging. 

• Keep boom and bucket away from overhead and underground power lines and utilities. High-voltagepower lines can cause 

electrocution without direct contact. 
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L'opérateur doit lire, comprendre et respecter TOUTES les consignes de sécurité et d'utilisation de ce manuel.
Si une partie du manuel vous semble peu claire, demandez de l'aide à votre revendeur.

L'opérateur de cette rétrocaveuse doit être une personne responsable, physiquement apte, qui
connaît les machines et a reçu une formation sur son utilisation.

Formez toute autre personne appelée à utiliser la machine. Cet équipement est dangereux pour quiconque ne connaît pas son
fonctionnement.

Revoyez chaque année les consignes de sécurité avec toutes les personnes chargées de l'utilisation ou de l'entretien.

Comprenez tous les autocollants de sécurité avant d'utiliser, d'entretenir, de régler ou de nettoyer la machine. Une mauvaise
connaissance de la machine peut entraîner des blessures.

Remplacez tout autocollant de sécurité ou d'instructions illisible ou manquant.

Ne dépassez jamais les limites de la machine. Si vous doutez de sa capacité à effectuer le travail en toute sécurité, ARRÊTEZ!

Gardez une trousse de premiers soins et un extincteur à portée de main et sachez les utiliser.

Ne modifiez jamais l'équipement. Toute modification non autorisée peut compromettre son intégrité, sa sécurité ou son
fonctionnement, réduire sa durée de vie et annuler la garantie.

Vérifiez que l'attelage est correctement monté et que toutes les fixations sont serrées au couple prescrit pour empêcher la
rétrocaveuse de bouger pendant l'excavation.

N'utilisez jamais la rétrocaveuse sans tirant supérieur. Réglez-le correctement pour empêcher les forces d'excavation de soulever la rétrocaveuse.
Si elle se soulève, l'opérateur risque d'être écrasé contre la structure ROPS, FOPS ou la cabine.

Prévoyez un dégagement suffisant au-dessus de la tête de l'opérateur.

Le tracteur doit être équipé d'un chargeur avant et d'une structure de protection contre le renversement (ROPS) ou d'une
cabine ROPS. Portez toujours la ceinture de sécurité. Une chute du tracteur, surtout lors d'un renversement, peut être mortelle.
Maintenez toute structure ROPS rabattable relevée et verrouillée.

N'installez pas la rétrocaveuse si le poids total de la machine dépasse le poids homologué pour la structure ROPS.

Vérifiez que l'attelage est solidement fixé et que toutes les fixations sont serrées au couple prescrit pour empêcher la
rétrocaveuse de bouger pendant l'excavation.

Sécurité de fonctionnement

• Portez l'équipement de protection individuelle (EPI) approprié pour utiliser cette machine.
Cela comprend notamment:

- Casque de
sécurité

- Protection de l'ouïe

- Chaussures de protection avec semelles antidérapantes

- Lunettes de protection

• Portez toujours une protection auditive si le bruit dans n'importe quelle zone où vous travaillez dépasse 80 dB.

- Le bruit de plus de 85 dB sur une base à long terme peut causer une grave perte auditive.

- Une exposition prolongée à un bruit supérieur à 90 dB peut entraîner une perte
auditive totale et
permanente.

- Les lésions auditives causées par les bruits forts (moteurs, scies à chaîne, radios et autres sources
près de l'oreille) s'accumulent au cours de la vie, sans possibilité de récupération naturelle.

• Familiarisez-vous avec les commandes et l'arrêt rapide du moteur et de l'accessoire en cas d'urgence.

• Repérez les obstacles en hauteur: branches, câbles et fils électriques. Faites localiser et marquer les réseaux souterrains

par un service spécialisé avant de creuser.

• Gardez la flèche et le godet éloignés des lignes électriques et des réseaux aériens ou souterrains. Les lignes à haute tension peuvent provoquer

une électrocution même sans contact direct.
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• Be sure machine is properly mounted, adjusted and in good operating condition. 

• Follow the Pre-operation Checklist before starting work. 

• If the backhoe is powered by the tractor / skid steer hydraulic system, oil pressure and flow must be properly matched. If a 

PTO drive is used, be sure speed is correct and PTO shaft is properly shielded. 

• Never operate controls from the ground. Operate only from the operator's seat to prevent unexpected boom movement that 

can lead to crushing between frame members. Ensure all control levers are in neutral or off position before starting. 

• Keep all bystanders in the designated safe zone during operation. Never carry, lift or move people on boom or bucket. 

• Do not allow riders on this machine at any time. There is no safe place for any riders. 

• Have an assistant on site to help you stay aware of situations that may be dangerous. Have the assistant stay in the 

designated safe zone, wearing bright, reflective clothing. 

• Inspect and secure all guards before starting. 

• Before exiting the equipment, always lower the bucket to the ground and engage the parking brake. 

• Operate the equipment at a speed that allows you maintain control at all times. Drive slowly over rough terrain and avoid 

obstacles. 

• Use extreme caution on inclines and edges where the ground could give way. 

• Do not try to turn on a steep slope as this could result in a roll-over. 

• Face the equipment when getting on and off. Maintain 3-point contact with steps and handrails. 

• Never operate this machine under the influence of alcohol or drugs. Consult your doctor about using this machine while 

taking prescription medications. 

• Do not dig under machine or stabilizers. A cave-in could result causing the machine to fall into the excavation. 

• Do not exceed machine lift capacity. Overloading can cause structural damage and lead to unsafe operating conditions. 

• Position backhoe so that loads extend directly behind machine when lifting or placing heavy objects. 

• Do not walk or work under a raised machine or attachment unless it is securely blocked or held in position. Do not depend on 

the tractor hydraulic system to hold the load. 

• Keep stabilizers and front bucket on the ground to stabilize the machine. Tractor wheels must be resting on the ground 

during operation. Working with the wheels raised off the ground could result in serious injury or death and may cause 

damage to the machine. 

• Be careful operating the 3-point hitch or skid steer bucket/ loader controls if the backhoe is attached that way. It could cause 

damage to the tractor subframe or skid steer tieback. 

• Train all new personnel and review instructions frequently with existing workers. Be certain only a properly trained and 

physically able person uses the machinery. A person who has not read and understood all instructions is not qualified to use 

the machine. An untrained operator can cause possible serious injury or death. 

• If this machine is used by any other person, loaned or rented, it is the owner's responsibility to make certain that prior to 

using, every operator: 

- has read and understands the instructions in the operator's manual 

- is instructed in safe and proper use of the equipment 

- knows how to place the machine in a Safe Condition 

 
Safe Condition 

 

Throughout this manual, we talk about aS' 

safe to service or  repair. 

afeCondition'. What this means is parking the machine in a manner that makes it 

Place the machine in a Safe Condition before performing any service, maintenance work or storage preparation by performing 

the following: 

• Install boom and swing lock pins, or rest bucket on ground. 

• Shut off hydraulic system. 

• Set parking brake and shut off engine. Remove ignition key. 

• Ensure all components have stopped moving. 

• Block or chock wheels. 
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• Assurez-vous que la machine est correctement montée, ajustée et en bon état de fonctionnement.

• Suivez la liste de contrôle avant de commencer le travail.

• Si la rétrocaveuse est alimentée par le circuit hydraulique du tracteur ou de la chargeuse compacte, la pression et le débit doivent être adaptés. Si un

entraînement par prise de force est utilisé, vérifiez sa vitesse et la présence du protecteur de l'arbre.

• N'actionnez jamais les commandes depuis le sol. Utilisez-les uniquement depuis le siège pour éviter un mouvement imprévu de la flèche pouvant

vous écraser entre les éléments du châssis. Placez tous les leviers au point mort ou à l'arrêt avant le démarrage.
• Maintenez toute personne à l'écart dans la zone de sécurité désignée. Ne transportez, ne soulevez et ne déplacez personne avec la flèche ou le godet.

• N'autorisez jamais de passagers sur cette machine. Aucun emplacement n'est prévu pour eux en toute sécurité.

• Prévoyez un assistant sur place pour vous aider à repérer les dangers. Il doit rester dans la
zone de sécurité désignée et porter des vêtements voyants et réfléchissants.

• Inspectez et fixez tous les protecteurs avant le démarrage.

• Avant de quitter l'équipement, abaissez toujours le godet au sol et serrez le frein de stationnement.

• Faites preuve d'une extrême prudence sur les pentes et les bords où le sol pourrait céder.

• N'essayez pas de tourner sur une pente raide car cela pourrait entraîner un renversement.

• Faites face à l'équipement pour monter et descendre. Gardez trois points de contact avec les marches et les mains courantes.

• N'utilisez jamais cette machine sous l'influence d'alcool ou de drogues. Consultez votre médecin avant de l'utiliser si vous

prenez des médicaments sur ordonnance.

• Ne creusez pas sous la machine ou les stabilisateurs. Un éboulement pourrait faire tomber la machine dans l'excavation.

• Ne pas dépasser la capacité de levage de la machine. Le surchargement peut causer des dommages structurels et entraîner des conditions d'exploitation dangereuses.

• Pour lever ou déposer une charge lourde, placez la rétrocaveuse de sorte que la charge soit directement derrière la machine.

• Ne marchez et ne travaillez jamais sous une machine ou un accessoire levé sans calage ou maintien solide. Ne comptez pas sur
le circuit hydraulique du tracteur pour retenir la charge.

• Gardez les stabilisateurs et le godet avant au sol pour stabiliser la machine. Les roues du tracteur doivent reposer au sol
pendant l'opération. Le travail avec les roues levées hors du sol pourrait causer des blessures graves ou la mort et peut
causer des dommages à la machine.

• Soyez prudent avec les commandes de l'attelage 3 points ou du godet/chargeur de la chargeuse compacte lorsque la rétrocaveuse y est fixée. Cela pourrait
endommager le sous-châssis du tracteur ou le dispositif de retenue de la chargeuse
compacte.

• Formez tout nouveau personnel et revoyez régulièrement les consignes avec les utilisateurs actuels. Seule une personne correctement formée et

physiquement apte peut utiliser la machine. Toute personne qui n'a pas lu et compris les consignes n'est pas qualifiée pour l'utiliser. Un opérateur
non formé peut causer des blessures graves ou la mort.

• Si la machine est utilisée par un tiers, prêtée ou louée, le propriétaire doit s'assurer, avant toute
utilisation, que chaque opérateur:

- a lu et compris les instructions du manuel de l'opérateur

- a reçu une formation sur l'utilisation sûre et correcte de l'équipement;

- sait mettre la machine en sécurité.

Mise en sécurité

Dans ce manuel, la « mise en sécurité » désigne le stationnement et l'immobilisation de la machine afin de permettre son entretien ou
sa réparation en toute sécurité.

Avant tout entretien, réparation ou préparation à l'entreposage, mettez la machine en sécurité comme suit:

• Installez les axes de verrouillage de la flèche et du pivotement, ou posez le godet au sol.

• Éteignez le système hydraulique.

• Serrez le frein de stationnement, arrêtez le moteur et retirez la clé de contact.

• S'assurer que tous les composants ont cessé de bouger.

• Calez les roues.

SANS FRAIS:1-877-761-2819

• Conduisez à une vitesse qui permet de garder le contrôle en tout temps. Ralentissez sur terrain accidenté et évitez les
obstacles.



 

 

Maintenance Safety 

 
• Have at least two workers present when performing maintenance on this equipment. Never work alone in case an emergency 

should arise. 

• Keep service area clean and dry. 

• Never operate the engine in a closed building. Make sure there is plenty of ventilation. Exhaust fumes can cause 

asphyxiation. 

• Never work under unsupported equipment. 

• Use only genuine OEM replacement parts. The manufacturer is not responsible for injuries or damage caused by the use of 

non-approved parts or accessories. 

• Make sure all safety shields and devices are re-installed when a maintenance or service procedure is finished. 

• Do not use gasoline or diesel fuel when cleaning any parts. Use a regular cleanser. 

• Use proper tools that are in good condition. Make sure the procedure is understood before performing any service work. 

 
Hydraulic System Safety 

• Make sure that all the components in the hydraulic system are kept clean and in good condition. 

• Make sure all components are tight, and that lines, hoses and couplings are not damaged before applying 

pressure to the system. 

• Do not use your hand to check for hydraulic oil leaks. Hydraulic fluid escaping under pressure can 

penetrate the skin causing serious injury. Use a piece of cardboard instead. 

• Wear proper hand and eye protection when searching for a high-pressure hydraulic leak. 

• Seek medical attention immediately if injured by a concentrated high-pressure stream of hydraulic 

fluid. Serious infection or toxic reaction can develop from hydraulic fluid piercing the skin surface. 

• Do not attempt any makeshift repairs to the hydraulic lines, fittings or hoses by using tape, clamps or 

cements. Doing so can cause sudden failure and create a hazardous and unsafe condition. 

• Relieve pressure on the hydraulic system before working it. The hydraulic system operates under extremely high pressure. 

• Replace any hydraulic hose immediately that shows signs of swelling, wear, leaks, or damage before it bursts. 

• Do not bend or strike high-pressure lines, tubes or hoses, or reinstall them in a bent or damaged condition. 

• Check to make sure hydraulic hoses are not worn or damaged, and are routed to avoid chafing. 

• Never adjust a pressure relief valve or other pressure- limiting device to a higher pressure than specified. 

 
Safe Zone 

For safety of others during operation, set up a Work Zone around the machine. Mark the area with safety cones. Outside of that 

would be considered a designated Safe Zone for other workers or bystanders. 

Always know where all workers and bystanders are when operating the backhoe. Have them stay outside of the work zone in 

the designated Safe Zone. They should only enter the work zone when: 

-- The person has made eye contact with and signaled the backhoe operator. 

-- The backhoe is in transport position or backhoe bucket is resting on the ground. 

-- The engine is shut off.  
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Sécurité d'entretien

• Prévoyez au moins deux personnes pour l'entretien de cet équipement. Ne travaillez jamais seul, car une urgence
pourrait survenir.

• Gardez la zone de service propre et sèche.

• Ne jamais actionner le moteur dans un bâtiment fermé. Assurez-vous qu'il y a beaucoup de ventilation. Les vapeurs d'échappement peuvent causer

asphyxie.
• Ne travaillez jamais sous un équipement sans support approprié.

• N'utilisez que des pièces de rechange OEM authentiques. Le fabricant n'est pas responsable des blessures ou des dommages causés par l'utilisation de

pièces ou accessoires non approuvés.

• Remontez tous les protecteurs et dispositifs de sécurité après toute intervention d'entretien ou de réparation.
• Ne pas utiliser d'essence ou de carburant diesel lors du nettoyage de pièces. Utilisez un nettoyant régulier.

• Utilisez des outils appropriés en bon état. Assurez-vous que la procédure est comprise avant d'effectuer un travail de service.

Sécurité du système hydraulique

• Gardez tous les composants du circuit hydraulique propres et en bon état.
• Assurez-vous que tous les composants sont serrés et que les conduites, tuyaux et raccords ne sont pas endommagés avant d'appliquer

la pression dans le circuit.
• Ne pas utiliser votre main pour vérifier les fuites d'huile hydraulique. Un fluide hydraulique qui s'échappe sous pression peut

pénétrer dans la peau causant des lésions graves. Utilisez plutôt un morceau de carton.
• Portez une protection adéquate des mains et des yeux lors de la recherche d'une fuite hydraulique à haute pression.

• Consultez immédiatement un médecin en cas de blessure causée par un jet concentré de liquide hydraulique
sous haute pression. L'injection de liquide sous la peau peut provoquer une infection grave ou une réaction toxique.

• Ne réparez pas provisoirement les conduites, raccords ou flexibles hydrauliques avec du ruban, des colliers ou des
produits de colmatage. Cela pourrait provoquer une défaillance soudaine et une situation dangereuse.

• Dépressurisez le circuit hydraulique avant toute intervention. Il fonctionne sous une pression extrêmement élevée.
• Remplacez immédiatement tout flexible hydraulique gonflé, usé, fuyant ou endommagé avant qu'il éclate.
• Ne pas plier ou frapper les conduites, tubes ou tuyaux haute pression, ou les réinstaller dans un état plié ou endommagé.
• Vérifiez que les tuyaux hydrauliques ne sont pas usés ou endommagés et sont acheminés pour éviter les frottements.

• Ne réglez jamais une soupape de décharge ou un limiteur de pression au-delà de la pression prescrite.

Zone de sécurité

Pour protéger les autres, délimitez une zone de travail autour de la machine avec des cônes de sécurité. L'espace extérieur constitue
la zone de sécurité désignée pour les autres travailleurs et personnes présentes.

Pendant l'utilisation de la rétrocaveuse, sachez toujours où se trouvent les autres personnes. Elles doivent rester dans la zone de
sécurité, hors de la zone de travail. Elles ne peuvent y entrer que lorsque:

- elles ont établi un contact visuel et fait signe à l'opérateur;
- la rétrocaveuse est en position de transport ou son godet repose au sol;
- le moteur est arrêté.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

Work Zone 

Establish a Work Zone perimeter the length of maximum boom reach and swing arc. Mark an additional area at least 3 ft (1 m) 

around the stabilizers. 

While using the backhoe, always be aware of bystanders in the area. A swinging boom can create a collision hazard to workers 

or bystanders. Injury may occur from heavy material falling or dropping from the bucket. 

 

Fig. 1 – Establish work zone perimeter 

1. Designated Safe Zone 

2. Work Zone 

3. Boom Swing Arc 

4. Safety Cones 
 

Safety within your work zone 

The safest place for the operator is in the operator’s seat. 

Always operate the backhoe controls from the operator’s seat. 

Always be aware of the position of the boom and material being handled. 

Be aware of bystanders and workers when lowering stabilizers. Make sure they are in the safe zone where they cannot be 

injured. 

 
Always be aware of hazards such as: 

Underground utilities 

Tree roots 

Structures close to the excavation site 

Excavating on a slope 

Excavating too close to the stabilizers 

 
Modify your work zone to account for overhead hazards: 

Telephone lines 

Tree branches 

Roof overhang 

Wash lines, ropes or cables 

Power lines—maintain a 20 ft (6 m) distance. Electrocution can occur without direct contact (arcing). 
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Zone de travail

Délimitez la zone de travail selon la portée maximale et l'arc de pivotement de la flèche. Ajoutez une marge d'au moins 3 pi (1 m)
autour des stabilisateurs.

Pendant l'utilisation de la rétrocaveuse, surveillez les personnes présentes. Le pivotement de la flèche présente un risque de
collision. La chute de matériaux lourds depuis le godet peut causer des blessures.

Voir fig. 1 - Établir le périmètre de la zone de travail

1. Zone de sécurité désignée
2. Zone de travail
3. Arc de pivotement de la
flèche
4. Cônes de sécurité

Sécurité dans votre zone de travail

L'endroit le plus sûr pour l'opérateur est dans le siège de l'opérateur.
Toujours actionner les commandes de rétrocaveuse à partir du siège de l'opérateur.

Soyez toujours conscient de la position de la flèche et du matériel manipulé.
Soyez conscient des spectateurs et des travailleurs lors de l'abaissement des stabilisateurs. Assurez-vous qu'ils se trouvent
dans la zone de sécurité où ils ne peuvent être blessés.

Soyez toujours conscient des dangers tels que:

Réseaux souterrains
Racines d'arbres

Structures proches du site de fouille
Excavation sur une pente
Excavation trop près des stabilisateurs

Adaptez la zone de travail aux obstacles en hauteur:
Lignes téléphoniques

Branches d'arbres

Surplomb du toit
Cordes à linge, cordages ou câbles. Lignes électriques: maintenez une distance de 20 pi (6 m).
Une électrocution peut survenir sans contact direct, par arc électrique.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 

The safety decals and their positions are shown on the illustration below. Good safety requires that you familiarize yourself with 

the various safety decals, the type of warning and the area or specific function related to that area that requires your SAFETY 

AWARENESS.  
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EMPLACEMENT DES AUTOCOLLANTS DE
SÉCURITÉ

L'illustration ci-dessous indique les autocollants de sécurité et leur emplacement. Familiarisez-vous avec chacun, le type
d'avertissement et la zone ou fonction concernée pour assurer votre SÉCURITÉ.

VIGILANCE.

ATTENTION.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

Warning Decals 
 

 

(1) 

 
 

 

(2) (3) 
 

 

(4) 
 

 

(5) 

 

 

(6) (7) 

 
 

 
(9) 

(8) 
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Autocollants
d'avertissement

RISQUE UN TRANSPORT INCORRECT UN RACCORDEMENT HYDRAULIQUE INCORRECT PEUT
PEUT ENDOMMAGER GRAVEMENT LAD'ÉCRASEMENT ENDOMMAGER GRAVEMENT LE DISTRIBUTEUR.

TRACTEUR
• CONSULTEZ LE MANUEL DU NÉCESSAIRE

D'ATTELAGE OUVERROUILLEZ LES DEUX DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ
N'UTILISEZ PAS LA RÉTROCAVEUSE À MONTAGE

RIGIDE 3 POINTS
DE POMPE SUR PRISE DE FORCE POUR LEPOUR TRANSPORTER LA

RÉTROCAVEUSE.SI L'ATTELAGE ET LES BARRES RACCORDEMENT
HYDRAULIQUE CORRECT.STABILISATRICES NE SONT PAS CORRECTEMENT

INSTALLÉS. • ROULEZ LENTEMENT SUR UN TERRAINSINON, LES FORCES D'EXCAVATION PEUVENT • NE METTEZ JAMAIS SOUS PRESSION L'ORIFICE DE
RETOUR DUSOULEVER LA RÉTROCAVEUSE ET ENTRAÎNER ACCIDENTÉ.

DISTRIBUTEUR ET N'OBSTRUEZ PAS LE FLEXIBLE
DE RETOUR.DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT PAR

ÉCRASEMENT DE L'OPÉRATEUR.
• POUR LE TRANSPORT SUR CAMION OU • ABAISSEZ TOUJOURS COMPLÈTEMENTREMORQUE, ABAISSEZ LA FLÈCHE POUR QUE LEL'ESPACE DE L'OPÉRATEUR (ZONE OMBRÉE D'UN

RAYON LA COMMANDE D'ATTELAGE 3 POINTSGODET REPOSE FERMEMENT SUR LE
PLATEAU.

DE 40 po DU SIÈGE JUSQU'À 10 po DERRIÈRE
CELUI-CI) LORSQUE LA RÉTROCAVEUSE EST

ARRIMEZ LE TRACTEUR, ET NONDOIT ÊTRE LIBRE DE TOUT OBSTACLE. ATTELÉE AU TRACTEUR.LA RÉTROCAVEUSE OU
L'ATTELAGE.

10 po MIN.

40 po MIN.
RAYON

FLÈCHEBALANCIER

DESCENTE

UTILISEZ LES PIÈCES D'ATTELAGE SPÉCIALES
FOURNIES GODETPIVOTEMENT GODETGAUCHEAVEC LA RÉTROCAVEUSE. CONSULTEZ LE

MANUEL
DROITE FERMER

D'UTILISATION POUR LE MONTAGE ET
LE RÉGLAGE CORRECTS DE

L'ATTELAGE.
FLÈCHE

1. LIRE LE MANUEL DE L'OPÉRATEUR AVANT
D'UTILISER LA

RÉTROCAVEUSE. N'UTILISEZ EN AUCUN CAS
ACTIONNEZ LES COMMANDES

UNIQUEMENT LES BRAS STABILISATEURS POUR
DEPUIS LE SIÈGE NORMAL SOULEVER LE TRACTEUR ATTELÉ

DE L'OPÉRATEUR. ET DÉCOLLER SES ROUES ARRIÈRE DU SOL.
TRAVAILLEZ UNIQUEMENT AVEC LES

STABILISATEURS ABAISSÉSSUR UN SOL FERME. NE CREUSEZ PAS PRÈS
DES PATINS STABILISATEURS. RESTEZ À

L'ÉCARTDES FORTES PENTES ET DES BORDS
D'EXCAVATIONQUI POURRAIENT S'EFFONDRER.

VÉRIFIEZ LA ZONE À CREUSER POUR REPÉRER
LES LIGNES AÉRIENNES OU LES
RÉSEAUX SOUTERRAINS:
ÉLECTRICITÉ, GAZ, PÉTROLE, EAU,

ETC.FAITES PREUVE D'UNE EXTRÊME PRUDENCE
DANS LES ZONES OÙ ILS SONT PRÉSENTS.

CONSULTEZ LES SERVICES PUBLICS
LOCAUX AVANTCREUSER.

MAINTENEZ TOUTE PERSONNE HORS DE LA PORTÉE
MAXIMALE LE NON-RESPECT DES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

DE PIVOTEMENT ET À L'ÉCART DES
STABILISATEURS.

PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
6. GARDEZ TOUS LES PROTECTEURS

EN PLACE.7. INSPECTEZ CHAQUE JOUR LA RÉTROCAVEUSE
POUR REPÉRERLES PIÈCES DESSERRÉES,

TORDUES OU CASSÉES.ENCLENCHEZ LES VERROUS DE
SÉCURITÉ AVANTLE TRANSPORT OU L'ENTRETIEN DE LA

RÉTROCAVEUSE.LESTEZ LE TRACTEUR POUR QUE
LES ROUES AVANT SUPPORTENT AU MOINS 20 % DU

POIDS TOTALAVEC LA RÉTROCAVEUSE
EN POSITION DE TRANSPORT.

10. N'UTILISEZ PAS UN TRACTEUR DONT LE
CIRCUIT HYDRAULIQUEDÉPASSE UN DÉBIT DE 8 gal/min

OU UNE PRESSION DE SERVICE DE 2 500 psi.

GRAISSERRÉTROCAVEUSES À MONTAGE RIGIDE 3 POINTS

UNIQUEMENT: MONTEZ-LES SUR UN TRACTEUR DE
25 À 45 HP À LA PRISE DE FORCE, AVEC ATTELAGE

POINT DE LEVAGE3 POINTS CAT. 1 OU 2. CAPACITÉ DE
LEVAGE REQUISE: 1 050 lbÀ 24 po DERRIÈRE LE POINT DE LEVAGE.

AVERTISSEMENT!Désactivez le contrôle d'effort, s'il existe. Ne relevez pas l'attelage
3 points. Ne décollez pas les roues arrière du sol avec les

stabilisateurs ou la flèche. Cela pourrait endommager le tracteur ou
le tirant supérieur. Consultez le manuel d'utilisation pour plus de détails.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

  PARTS DESCRIPTION AND FUCTION  
 

1. Console assembly 

 
 

3.Seat assembly 

 

 
2. Boom assembly 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4. Three-point 
hitch assembly 

 
 
 
 

 
6.Base assembly 

 
 
 
 

 
5. Steering assembly 

 

 
8. Bucket assembly 

7. Outrigger assembly 

 

1. Console assembly: Control machine 

2. Boom assembly: The arm that performs the digging action 

3. Seat assembly: Sit on the seat when operating the machine 

4. Three-point hitch assembly: Connecting Tractor and Backhoe 

5. Steering assembly: The left and right digging angle of the boom is adjusted by the hydraulic device 

6. Base assembly: Base to support the machine 

7. Outrigger assembly: Legs to adjust machine height 

8. Bucket assembly: Bucket A barrel-shaped member used for digging loose materials such as soil, sand, 

gravel, and construction waste 
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DESCRIPTION ET FONCTION DES PIÈCES

1. Ensemble de console

2. Ensemble de flèche

3. Ensemble de siège

4. Attelage
3 points

8. Ensemble de godet

7. Ensemble de stabilisateur

6.Ensemble de base 5. Ensemble de pivotement

1. Ensemble de console: Commande de la machine

2. Ensemble de flèche: Le bras qui effectue l'action de creusement

3. Ensemble de siège: Asseyez-vous sur le siège lors de l'utilisation de la machine

4. Attelage 3 points: relie le tracteur à la rétrocaveuse. 5.
Ensemble de pivotement: L'angle de creusement gauche et droit de la flèche est réglé par le dispositif hydraulique

6. Montage de base: Base pour soutenir la machine
7. Ensemble de stabilisateur: Béquilles permettant de régler la hauteur de la

machine

8. Ensemble de godet: Godet: récipient servant à excaver des matériaux meubles comme la terre, le sable, le
gravier et les déchets de construction.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 

 

 Specifications TMG-BH780 

A Digging Depth（2 ft. flat bottom） 7′8″ 

B Overall Operating Height（fully raised） 112″ 

C Reach from Swing POST 118″ 

D Loading Height（bucket at 60°rotation） 72″ 

 Dipper Boom Digging Force 2054 lbs 

E Transport Height（with boom fully retracted） 72″ 

 Transport Width（with stabilizers up） 65″ 

F Transport Overhang 48″ 

G Ground Clearance 10-12″ 

 Swing Arc 180° 

J Stabilizer Spread (Down position) (in) 89″ 

K Stabilizer Spread (Up position) (in)   58″ 

 Bucket Digging force  3187 lbs 

 Pump Flow Rate (L/min) 22 

 Working Pressure (bar) 160 

 Tank Capacity (L) 12 
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SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Spécifications

Profondeur d'excavation (fond plat de 2 pi)

Hauteur hors tout en service (flèche levée au maximum)

Portée depuis l'axe de pivotement

Hauteur de chargement (godet incliné à 60°)

Force d'excavation du balancier

Hauteur de transport (flèche complètement repliée)

Largeur de transport (avec stabilisateurs en haut)

Porte-à-faux en transport

Garde au sol
Arc de
pivotement

Écartement des stabilisateurs abaissés (po)

Écartement des stabilisateurs relevés (po)

Force d'excavation du godet

Débit de la pompe (L/min)

Pression de travail (bar)
Capacité du réservoir
(L)

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 

1. After unpacking, check the following components 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The parts marked with numbers in the figure are the parts that need to be assembled. 

*. All numbers are not part numbers in the drawings. For correct part numbers, see explosive diagram. 
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DÉBALLAGE ET ASSEMBLAGE

1. Après le déballage, vérifier les composants suivants

Les parties marquées de chiffres dans la figure sont les parties qui doivent être assemblées.
* Les repères des illustrations ne sont pas les numéros de pièce. Consultez la vue éclatée pour connaître les numéros exacts.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

* All numbers are not part numbers in the drawings. For correct part numbers, see explosive diagram. 

 

Tools used for installation 

No Description Specification Conditions of Use QTY 

1 open end wrench 10/13/18/21/30 M6, M8, M12, M14, M20 bolt fastening 2 

2 wind gun 1280t Match the corresponding sleeve 
 instead of the wrench to tighten the bolt 

1 

3 hammer     1 

4 torque wrench 10-220N·m Measuring torque 1 

 

After the parts are confirmed to be correct and the tools for installation are ready, start the assembly. The specific operation steps 

are described below. 

No. Description Qty No. Description Qty 

1 the host 1 7 Tractor 3-point hitch mount  1 

2 12" Bucket 1 8 Tractor 3-point hitch mount  Right 1 

3 Stabilizer legs assembly 2 9 Tie rod weldment R 1 

4 Base and seat assembly 1 10 Tie rod weldment R 1 

5 Seat Support Plate 1 11 BH oil tanks(optional) 1 

6 Seat Tie Rod Assembly 1 12 Gear pumps(optional) 1 
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N° QTÉ N° QTÉ

Machine
principale

Support d'attelage 3 points du tracteur

Godet de 12 po Support droit d'attelage 3 points du tracteur

Ensemble de béquilles
stabilisatrices

Tirant soudé droit

Base et siège Tirant soudé droit

Plaque de support de siège Réservoirs d'huile BH(facultatif)

Pompes à engrenages (en
option)

Assemblage de la barre de siège

* Les repères des illustrations ne sont pas les numéros de pièce. Consultez la vue éclatée pour connaître les numéros de pièce exacts.

Outils utilisés pour l'installation

QTÉNuméro SPÉCIFICATIONS Conditions d'utilisation
Serrage des boulons M6, M8, M12, M14 et M20Clé à fourche

Clé à chocs
pneumatique

Avec la douille adaptée,
remplace la clé pour serrer les boulons

marteau

Mesure du coupleClé dynamométrique

Une fois que les pièces sont confirmées et que les outils d'installation sont prêts, démarrez l'assemblage. Les étapes
spécifiques de l'opération sont décrites ci-dessous.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819



 

 

1.Install the Stabilizer Legs Assembly 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Installation steps: 

Place the stabilizer legs assembly (5) at the position shown in the figure above, align it with the installation hole on the base 

assembly (1), pass through the pin shaft Ø20x133 (A14), and install the washer 20 (A13), and the cotter pin 4x32 (A12) , the left 

and right outriggers are installed in the same way. 

 
Importance: All bolts are locked in place without shaking. 

 
WARNING: Once the assembly bolts are not fastened in place, there will be abnormal noises when the machine is 

working. 

 

PART NO. DESCRIPTION QTY 

1 Base assembly 1 

5 Stabilizer legs assembly 1 

A12 Cotter pin 4x32 4 

A13 Flat washer Ø20 8 

A14 Outrigger cylinder pin Ø20x133 4 

 

A14 

A14 

A12 A13 
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5 

1 

1.Installer l'assemblage des jambes stabilisatrices

ÉTAPES D'INSTALLATION

Placez l'ensemble stabilisateur (5) comme illustré, alignez-le avec le trou de l'ensemble de base (1), insérez l'axe
Ø20 x 133 (A14), puis la rondelle 20 (A13) et la goupille fendue 4 x 32 (A12). Montez les stabilisateurs gauche et
droit de la même façon.

Important: serrez tous les boulons pour éliminer tout jeu.

AVERTISSEMENT: des boulons d'assemblage mal serrés provoqueront des bruits anormaux pendant le
fonctionnement.

QTÉN° DE PIÈCE

Montage de base

Ensemble de béquilles stabilisatrices

Goupille fendue 4 x 32

Rondelle plate Ø20

Axe de vérin de stabilisateur Ø20 x 133

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

2. Install three-point hitch assembly 
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2. Installation de l'attelage 3 points

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

Installation steps: 

 
Align the assembly of upper link (G1) with the mounting hole under the seat, insert it into hexagon head bolt (G17), 

plain washer, and then secure it with plain washer (G10) and locknut (G6), taking care to tighten the bolts after all 

components are installed. 

1. Install connecting base weldment (G11,G16) on the base assembly, insert full-thread hexagon bolt (G7) and plain washer 

(G5), secure it with plain washer (G5) and locknut (G6), taking care to tighten the bolts after all components are installed. 

2. Use pull rod weldment (G4 and G19) to connect the assembly of upper link (G1), connecting base weldment (G11,G16) 

respectively, insert full-thread hexagon bolt (G7,G20), plain washer (G5) respectively, and then secure it with plain washer 

(G5) and locknut (G6), taking care to tighten the bolts after all components are installed. 

 
Noted: When connecting the pull rod weldment (G4 and G19), different mounting holes can be selected in the assembly of 

upper link (G1) and base weldment (G11,G16) according to different tractor 

 
Importance: All bolts are locked in place without shaking. 

     WARNING: Once the assembly bolts are not fastened in place, there will be abnormal noises when the machine is 

working. 

 

PART NO. DESCRIPTION QTY 

G1 Bar，center link 1 

G2 Bushing，draw-bar 1 

G3 Bar，outer link 2 

G4 Strut，RH backhoe 1 

G5 Washer Φ20 10 

G6 Hex lock nut M20 5 

G7 Hex bolt M20×55 2 

G8 Lower suspension pin 2 

G9 Locking pin Φ12 2 

G10 Washer Φ22 2 

G11 Bracket，RH backhoe 1 

G12 Hex bolt M14×45 8 

G13 Washer Φ14 16 

G14 Hex lock nut M14 8 

G15 Bolt sleeve 1 

G16 Bracket，LH backhoe 1 

G17 Hex bolt M20×190 1 

G18 Hex bolt M20×100 1 

G19 Strut，LH backhoe 1 

G20 Hex bolt M20×130 1 
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ÉTAPES D'INSTALLATION

Alignez le tirant supérieur (G1) avec le trou de montage sous le siège. Insérez le boulon hexagonal (G17) et
une rondelle plate, puis fixez avec la rondelle plate (G10) et l'écrou autofreiné (G6). Serrez les boulons après
le montage de tous les composants.

1. Montez les supports de raccordement soudés (G11, G16) sur la base. Insérez les boulons hexagonaux entièrement filetés (G7) et les
rondelles plates (G5), puis fixez avec les rondelles (G5) et écrous autofreinés (G6). Serrez après le montage de tous les composants.

2. Reliez le tirant supérieur (G1) aux supports soudés (G11, G16) avec les tirants soudés (G4, G19). Insérez les boulons
hexagonaux entièrement filetés (G7, G20) et rondelles (G5), puis fixez avec les rondelles (G5) et écrous autofreinés (G6). Serrez
après le montage de tous les composants.

Remarque: pour raccorder les tirants soudés (G4, G19), choisissez les trous du tirant supérieur (G1) et des
supports (G11, G16) qui conviennent au tracteur.

Important: serrez tous les boulons pour éliminer tout jeu.

AVERTISSEMENT: des boulons d'assemblage mal serrés provoqueront des bruits anormaux pendant le
fonctionnement.

QTÉN° DE PIÈCE

Barre de liaison centrale

Bague de barre de traction

Barre de liaison
extérieure
Jambe de force droite de
rétrocaveuse

Rondelle Φ20
Écrou hexagonal autofreiné
M20

Boulon hexagonal M20 x 55

Axe d'attelage inférieur
Goupille de verrouillage
Ø12

Rondelle Φ22
Support droit de rétrocaveuse

Boulon hexagonal M14
x 45
Rondelle Φ14
Écrou hexagonal
autofreiné M14
Entretoise de
boulon
Support gauche de rétrocaveuse

Boulon hexagonal M20 x 190

Boulon hexagonal M20x100

Jambe de force gauche de
rétrocaveuse

Boulon hexagonal M20 x 130

SANS FRAIS: 1-877-761-2819



 

 

3. Install the seat assembly 

 

 
Installation steps: 

 
Align the seat assembly (1) with the 4 mounting holes on the the base assembly, and install the full-threaded hexagon bolt (A6), 

plain washer (A7), non-metallic insert hexagon lock nut (A8), taking care to tighten the bolts after all components are installed. 

 
Importance: All bolts are locked in place without shaking. 

   WARNING: Once the assembly bolts are not fastened in place, there will be abnormal noises when the machine is 

working. 

 
PART NO. DESCRIPTION QTY 

1 Seat assembly 1 

A6 Fully threaded hex bolts M12x45 4 

A7 Plain washer Ø12 8 

A8 Non-metallic insert hex lock nuts M12 4 

 

A6-A7-A8 
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3. Installer l ' ensemble de sièges

ÉTAPES D'INSTALLATION

Alignez l'ensemble de siège (1) avec les 4 trous de montage sur l'ensemble de base, et installez le boulon hexagonal à filetage complet (A6), la
rondelle plate (A7), l'écrou de verrouillage hexagonal à insert non métallique (A8), en veillant à serrer les boulons après l'installation de tous les
composants.

Important: serrez tous les boulons pour éliminer tout jeu.

AVERTISSEMENT: des boulons d'assemblage mal serrés provoqueront des bruits anormaux pendant le
fonctionnement.

QTÉN° DE PIÈCE

Ensemble de siège

Boulons hexagonaux entièrement filetés M12 x 45

Rondelle plate Ø12

Écrous hexagonaux autofreinés à insert non métallique M12

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

4. Install bucket assembly 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Installation steps: 

Attach the bucket to the backhoe of the rear dig and secure it with Non-metallic insert hex lock nuts M8（D16）, Fully 

threaded hex bolts M8x55(D19) and Bucket fixing pins Ø25x202 (D20) 

Importance: All bolts are locked in place without shaking. 

   WARNING:Once the assembly bolts are not fastened in place, there will be abnormal noises when the 

machine is working.  

 

NO. DESCRIPTION QTY NO. DESCRIPTION QTY 

D16 
Non-metallic insert hex 
lock nuts M8 

4 D20 Bucket fixing pins Ø25x202 2 

D19 
Fully threaded hex bolts 
M8x55 

4    
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D20 

D16 

D19 

4. Installer l'assemblage de godets

ÉTAPES D'INSTALLATION

Fixez le godet à la rétrocaveuse avec les écrous hexagonaux autofreinés à insert non métallique M8 (D16), les boulons
hexagonaux entièrement filetés M8 x 55 (D19) et les axes de godet Ø25
x 202 (D20). Important: serrez tous les boulons pour éliminer tout jeu.

AVERTISSEMENT: des boulons d'assemblage mal serrés provoqueront des bruits anormaux lorsque
la machine fonctionne.

QTÉ QTÉN° N°
Écrous hexagonaux à insert non
métallique Axes de fixation du godet Ø25 x 202
autofreinés M8
Boulons hexagonaux entièrement filetés

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

5. Install and connection hydraulic tubing 
 

D24 

D23 

 

 

 

 

H2 
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5. Installation et raccordement des tubes hydrauliques

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

Connection steps: 

As shown in the figure above, there are still 6 oil pipes that need to be connected. One side of these 6 oil pipes has been 

connected to the multi-way valve, and the other side needs to be connected to the oil cylinder. The product number is marked on 

the oil pipe joint. The oil pipe is connected to the corresponding oil cylinder joint according to the product number shown in the 

figure above. 

1. Bucket cylinder oil outlet pipe (D23)is connected with the outlet nozzle of the bucket cylinder (D27) on the small boom 

assembly (D13). Bucket cylinder oil inlet pipe (D24) is connected with the inlet nozzle of the bucket cylinder (D27) on the small 

boom assembly (D13). 

2. Right outrigger cylinder oil inlet pipe (E1)and oil inlet pipe of left outrigger oil cylinder (E16) are connected with the intlet nozzle 

of the outrigger cylinder (E2) on the strut weldment (E5). Outrigger cylinder oil outlet pipes (E3) are connected with the outlet 

nozzle of the outrigger cylinder (E2) on the strut weldment (E5). 

 
Installation steps: 

There are two hydraulic tubing installations, one end connected to the flow control valve, the other end connected to the hydraulic 

output of the tractor when in using. Now connect one end of the flow control valve. 

1. Install one hydraulic tubing to tee joint (H19) connector of flow control valve body (H6). 

2. Install other hydraulic tubing to pump suction fitting (H3) connector of flow control valve body (H6). 

 
 

WARNING: All tubing joints must be tightened, otherwise there will be oil leakage, and the machine operation cannot 

achieve the effect. 

 
 
 

PART NO. DESCRIPTION QTY 

H2 Flow control valve connecting oil pipe 1/2”(ID)X78”, 1/2 NPT fitting 2 
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Étapes de raccordement:

Les six flexibles illustrés ci-dessus restent à raccorder. Une extrémité est déjà reliée au distributeur; raccordez l'autre au vérin
correspondant. Le numéro de pièce figure sur chaque raccord. Respectez les numéros indiqués sur l'illustration.

1. Raccordez le flexible de sortie du vérin de godet (D23) à l'orifice de sortie du vérin (D27) sur le balancier (D13). Raccordez le
flexible d'entrée (D24) à l'orifice d'entrée du même vérin (D27) sur le balancier (D13).

2. Raccordez les flexibles d'entrée des vérins stabilisateurs droit (E1) et gauche (E16) aux orifices d'entrée des vérins (E2) sur les
jambes de force soudées (E5). Raccordez les flexibles de sortie (E3) aux orifices de sortie de ces vérins (E2).

ÉTAPES D'INSTALLATION

Deux flexibles relient le régulateur de débit aux sorties hydrauliques du tracteur pendant l'utilisation. Raccordez d'abord leur extrémité
côté régulateur.

2. Montez l'autre flexible hydraulique sur le raccord d'aspiration de pompe (H3) du corps du régulateur de
débit (H6).

AVERTISSEMENT: serrez tous les raccords hydrauliques. Sinon, des fuites d'huile empêcheront la machine de
fonctionner correctement.

QTÉN° DE PIÈCE

Flexible du régulateur de débit, Ø int. 1/2 po x 78 po, raccord 1/2 NPT

SANS FRAIS: 1-877-761-2819

1. Raccordez un flexible au té (H19) du régulateur de débit (H6). 2. Raccordez l'autre flexible au raccord d'aspiration de pompe
(H3) du régulateur (H6).



 

 

6.Install the gear pump assembly(Optional) 

1. Remove the flow control valve assembly 

 

Remove 

 

Disassemble 

 

 
Disassemble 

 
 

Remove 

 
 
 

Disassemble 

 
 
 
 
 

 

T 
P

 

8 Remove 

 
 
 
 
 
 
 
 

P 

T 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Remove steps: 

1. Need to remove the flow control valve assembly installed on the machine first, loosen the 8 bolts on the two console covers, 

and remove the two console covers. 

2. Expose the multi-way valve inside, then remove the two oil pipes connecting the flow control valve to the multi-way valve, see 

above figure. 

3. Loosen the 2 bolts installed on the base, remove the speed control valve assembly. 
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6. Installation de la pompe à engrenages
(en option). 1. Dépose du régulateur de
débit

Retirer

Démonter

Démonter

Retirer

Démonter

Retirer

Étapes de dépose:

1. Retirez d'abord le régulateur de débit de la machine. Desserrez les huit boulons des deux capots de console, puis retirez
les capots.

2. Accédez au distributeur à l'intérieur, puis retirez les deux flexibles qui le relient au régulateur de débit. Voir l'illustration
ci-dessus.
3. Desserrez les deux boulons de fixation sur la base, puis retirez le régulateur de débit.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

7. Install the gear pump assembly 
 

 

T 

Locking 

 
 

 
Gear pump 

 

P 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Hydraulic tank 

 

  Locking 

 
 
 

Installation steps: 

1. Connect the 4 bolts already installed on the oil tank assembly to the base of the machine and lock the bolts. 

2. According to the corresponding letters in the figure, install the two tubing to the corresponding ports of the multi-way valve.. 

3. Install the console covers, tighten the 8 bolts on the two console covers 

 
WARNING: Once the assembly bolts are not fastened in place, there will be abnormal noises when the machine is 

working. 

 
WARNING: All tubing joints must be tightened, otherwise there will be oil leakage, and the machine operation cannot 

achieve the effect. 
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7. Installation de la pompe à engrenages

Verrouillage

Pompe à
engrenages

Réservoir hydraulique

Verrouillage

ÉTAPES D'INSTALLATION

1. Fixez le réservoir d'huile à la base de la machine avec les quatre boulons déjà montés sur le réservoir, puis serrez-les.

2. Raccordez les deux flexibles aux orifices correspondants du distributeur, en respectant les lettres de l'illustration.
3. Installez les couvercles de console, serrez les 8 boulons sur les deux couvercles de console

AVERTISSEMENT: des boulons d'assemblage mal serrés provoqueront des bruits anormaux pendant le
fonctionnement.

AVERTISSEMENT: serrez tous les raccords hydrauliques. Sinon, des fuites d'huile empêcheront la machine de
fonctionner correctement.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819



 

 

 

1. Three-point linkage 

  WARNING 

In the process of connection, when the tractor is the moving, if there is people between the tractor and working machine, it may 

cause injury accident. Be sure no people stand between the tractor and working machine during the tractor moving. 

 

Lower lifting pin types 

TMG-TBH90 CAT1 & CAT2 

2. Connection and adjustment 

 CAUTION! Makesurethetractorisfixedintheprocessofconnection. 

a. Start the tractor engine, tractor and machine head lower link under suspension corresponds to the position of the pin, rewind, 

stop, stop the engine, put up parking stalls. 

b. Connect Left towing arm, the left arm on the tractor towing the working machine is left hanging inserted pin, the locking detent. 

Right arm pulling the same way. 

c. Adjust the towing arms in the same height, as shown below: 

 
 
 
 
 

 
If the magnitude of the tractor towing arms is too narrow, 

adjust the left suspension pin inward as below: 

 
 
 
 
 
 
 
 

d. Adjust angle, to obtain the most appropriate cutting angle, adjust the upon 3-point linkage suspension to ensure the suitable 

cutting angle. 
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ATTELAGE AU TRACTEUR
1. Attelage 3 points

AVERTISSEMENT

Pendant l'attelage, toute personne située entre le tracteur en mouvement et la machine risque d'être blessée. Ne laissez
personne entre eux lorsque le tracteur se déplace.

Types d'axes d'attelage inférieurs

CAT1 et CAT2

2. Connexion et réglage

MISE EN GARDE! Immobilisez le tracteur pendant l'attelage.

a. Démarrez le tracteur et alignez les bras inférieurs avec les axes de la machine. Reculez, arrêtez le tracteur, coupez le moteur et
serrez le frein de stationnement.

b. Raccordez le bras inférieur gauche du tracteur à l'axe gauche de la machine et verrouillez-le avec la goupille.
Raccordez le bras droit de la même façon.

c. Réglez les bras inférieurs à la même hauteur, comme illustré:

Si les bras inférieurs du tracteur sont trop rapprochés,
orientez l'axe d'attelage gauche vers l'intérieur comme illustré:

Régler

- Goupille
élastique

Axe d'attelage gauche

d. Réglez le tirant supérieur de l'attelage 3 points pour obtenir l'angle de travail approprié.

PoignéeTirant supérieur de l'attelage 3
points

pour tracteur

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 

1. Check before operating 

Before operating the machine, check the following: 

1. Check that the backhoe is properly attached to the power unit. Be sure retainers are used on the mounting pins and 

mounting hardware is tightened to their specified torque. 

2. Check that hoses and pivot points are free of any debris or entangled material. 

3. Check the machine has been lubricated following the schedule outlined in the Maintenance section. 

4. Check that all boom assembly pivot points move freely. 

5. Check that stabilizers move freely. 

6. Check that hydraulic hoses are not rubbing anywhere, pinched or crimped. 

7. Check for hydraulic leaks. Tighten connections or replace components to stop leaks. 

8. Check and ensure that all covers, guards and shields are in place, secured, and can function as designed. 

9. Check and tighten all fasteners. Make sure the equipment is in good condition. 

10. Check that appropriate equipment for personal protection is available and being used. 

11. Check that jewelry, loose-fitting clothing are not worn. Make sure long hair is tied back. 

 DANGER 

● If start the engine when the PTO does not cut off the power ,it may cause harm to the people around. Always switch off the 

PTO and then start the engine. 

● When starting the engine, if it does not lower the backhoe is approaching, has no intention of falling or rising, people around 

may cause injury. Keep machine is approaching low before starting the engine. 

 

2. Check during engine starting 

1. Check the drive system 

The new machine or machine long unused, you must first idling operation. 

1. Start the tractor engine and low speed transfer to PTO. 

2. The engine speed was adjusted to 1000 rev / min mode, idling about 5 minutes. 

3. If the above normal, the rotational speed was adjusted to 500-540 rev / min mode, idle for about 5 minutes. 

If the drive system has a problem, you can refer tractor manual investigation. 

2. Check the tractor hydraulic system 

Operate tractor three-point suspension lift handle and hydraulic output handle, lifting and turning the machine to ensure no 

problems. 

If you have questions, please contact the tractor dealer. 
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CONTRÔLE AVANT UTILISATION

1. Vérifier avant de fonctionner

Avant de faire fonctionner la machine, vérifiez les éléments suivants:

1. Vérifiez que la rétrocaveuse est correctement fixée au véhicule porteur, que les axes d'attelage sont retenus par
leurs goupilles et que les fixations sont serrées au couple prescrit.

2. Vérifier que les tuyaux et les points de pivotement sont exempts de débris ou de matériaux empêtrés.

3. Vérifier que la machine a été lubrifiée conformément au calendrier décrit dans la section Entretien.
4. Vérifiez que tous les points de pivotement de la flèche se déplacent librement.

5. Vérifiez que les stabilisateurs se déplacent librement.

6. Vérifiez que les flexibles hydrauliques ne frottent pas et ne sont ni pincés ni écrasés.
7. Recherchez les fuites hydrauliques. Serrez les raccords ou remplacez les composants pour éliminer toute fuite.

8. Vérifiez que tous les capots et protecteurs sont en place, solidement fixés et fonctionnels.
9. Vérifier et serrer toutes les attaches. Assurez-vous que l'équipement est en bon état.
10. Vérifiez que l'équipement de protection individuelle approprié est disponible et utilisé.
11. Retirez les bijoux et les vêtements amples. Attachez les cheveux longs.

• Démarrer le moteur avec la prise de force engagée peut blesser les personnes à proximité. Désengagez toujours la
prise de force avant de démarrer le moteur.

• Si la rétrocaveuse n'est pas abaissée au démarrage du moteur, un mouvement imprévu vers le haut ou le bas peut
blesser les personnes présentes. Abaissez la machine avant de démarrer le moteur.

2. Vérification au démarrage du moteur

1. Vérification de l'entraînement. Faites d'abord tourner à vide une
machine neuve ou longtemps inutilisée.

1. Démarrez le moteur du tracteur et engagez la prise de force à faible régime.

2. Réglez le moteur à 1 000 tr/min et laissez tourner à vide environ cinq minutes.
3. Si tout fonctionne normalement, réglez la vitesse de rotation à 500-540 tr/min et laissez tourner à vide environ cinq minutes.

En cas de problème d'entraînement, consultez les procédures de dépannage du manuel du tracteur.

2. Vérifiez le circuit hydraulique du tracteur. Actionnez les commandes de relevage de l'attelage 3 points et de
sortie hydraulique pour lever et faire pivoter la machine afin de vérifier son bon fonctionnement.

Si vous avez des questions, veuillez contacter le concessionnaire de tracteurs.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

3. Remove swivel joint pin and pin welding 142 
 

Keep the machine stable during transportation, so install limit pins for the base assembly and big boom assembly to hold. 

So you need to remove the limit pin on the arm and base before use 

1. Remove R ping (C22) and pull out swivel joint pin (C21) on the base assembly. 

2. Pull out of pin welding 142 (D11) on the big boom assembly. 

 

 DANGER 

When the machine is use finished, reinstall swivel joint pin (C21) and pin welding 142 (D11) immediately. If not installed, the 

boom assembly will swing from side to side and tip over, which will cause heavy property losses and casualties 

D11 

C21 
C22 
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3. Retrait de l'axe de pivotement et de l'axe soudé 142

Les axes de verrouillage de la base et de la flèche principale maintiennent la machine stable pendant le transport.
Retirez-les avant utilisation. 1. Retirez la goupille R (C22), puis l'axe de pivotement (C21) de la base.

2. Retirez l'axe soudé 142 (D11) de l'ensemble de flèche principale.

la flèche peut pivoter de chaque côté et basculer, entraînant des dommages matériels importants et des blessures graves ou mortelles.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819

Après utilisation, remettez immédiatement l'axe de pivotement (C21) et l'axe soudé 142 (D11). Sans ces axes, la flèche peut
pivoter de chaque côté et basculer, entraînant des dommages importants et des blessures graves ou mortelles.



 

 

4. Optional gear pump system connection 
 

Install the gear pump (H17)on the output shaft of the tractor, connect one end of the safety galvanized chains(H19) to the 

gear pump, and fix the other end to pull up bar (G1). 

 
If the gear pump cannot be mounted to the tractor output shaft, the user will need to purchase a conversion shaft 

26/51 

4. Raccordement du système de pompe à engrenages en option

Montez la pompe à engrenages (H17) sur l'arbre de prise de force du tracteur. Fixez une extrémité des chaînes de sécurité
galvanisées (H19) à la pompe et l'autre au tirant supérieur (G1).

Si la pompe à engrenages ne peut pas être montée sur l'arbre de prise de force du tracteur, procurez-vous un arbre adaptateur.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 
 

 

 
 
 

● Designated parts have been oiling, please confirm beforeuse. 
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RÉCAPITULATIF DES POINTS DE GRAISSAGE

4 points de lubrification

4 points de lubrification

10 points de lubrification

Les points indiqués ont été lubrifiés; vérifiez-les avant utilisation.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 

1. Backhoe control 
Backhoe control configuration is SAE control mode. All controls are mounted on top of the 

base, when the operator sits When in the seat, it is easy to maneuver. 

 
All operators should read this section of the manual and be familiar with all the positions and 

functions of its controls before starting operation. 

   WARNING! 

Do not operate the machine until you are thoroughly familiar with the position and function of 

the various controls. Read the operator’s manual thoroughly. Your safety is involved! 

 
Backhoe control chart 

1. Lifting and swinging of main arm 

2. Left outrigger stabilizer 

3. Right outrigger stabilizer 

4. Stick and bucket controls 

 

2. Boom, up and down 
• Push the left hand control lever forward to lower the main boom 

• Pull back the console and raise the boom 

• Push the lever all the way forward until it stops 

3. Swing left and right  

• Move the left lever to the left to swing the boom to the left. 

• Move the lever to the right to swing the boom to the right. 

 

 CONTROLS  
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COMMANDES

1. Commandes de la rétrocaveuse. Leur disposition suit le schéma SAE.
Toutes les commandes sont montées sur le dessus de la base et
accessibles depuis le siège de l'opérateur.

Tous les opérateurs doivent lire cette section du manuel et se familiariser avec toutes les positions
et fonctions de ses commandes avant de commencer l'opération.

AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser la machine avant d'avoir bien compris la position et la fonction des différents
contrôles. Lisez attentivement le manuel de l'opérateur. Votre sécurité est en jeu!

Schéma des commandes de la
rétrocaveuse
1. Levage et pivotement de la flèche principale

2. Stabilisateur gauche
3. Stabilisateur droit
4. Commandes du balancier et du godet

2. Montée et descente de la flèche

• Poussez le levier de commande gauche vers l'avant pour abaisser la flèche principale

• Tirez le levier vers vous pour relever la flèche.
• Poussez le levier jusqu'à ce qu'il s'arrête

BALANCIER

BALANCIER

3. Tourner à gauche et à droite

• Déplacez le levier gauche vers la gauche pour balancer la flèche vers la gauche.

• Déplacez le levier vers la droite pour faire pivoter la flèche à droite.

PIVOTEMENT PIVOTEMENT

GAUCHE DROITE

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

4. Outrigger stabilizer, upward, downward 

• Push the second lever forward from the left to lower the left stabilizer. 

• Pull back the lever to raise the stabilizer. 

 

• Push the lever a second time forward from the right to lower the right stabilizer. 

• Pull back the lever, raise the stabilizer 

 

5. Stick operation, away-closer 

• Push the extreme right control stick forward to extend the stick. 

• Pull back on the lever to pull in the stick. 

 

 
6. Bucket, roll in - roll out 

• Move the right hand control lever to the left to reel the barrel in. 

• Move the lever to the right to dump the bucket. 
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4. Montée et descente des stabilisateurs

• Poussez vers l'avant le deuxième levier en partant de la gauche pour abaisser le stabilisateur gauche.

• Tirez le levier vers vous pour relever le stabilisateur.

• Poussez vers l'avant le deuxième levier en partant de la droite pour abaisser le stabilisateur droit.

• Tirez le levier vers vous pour relever le stabilisateur.

5. Extension et rentrée du balancier

• Poussez le levier situé à l'extrême droite vers l'avant pour déployer le balancier.

• Tirez le levier vers vous pour rentrer le balancier.

FLÈCHE

FLÈCHE

6. Fermeture et ouverture du godet

• Déplacez le levier droit vers la gauche pour refermer le godet.
• Déplacez le levier vers la droite pour vider le godet.

GODET GODET
FERMER VIDER

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 
 

1. Machine Set-up 

1. Position the machine at the work site and set the park brake. 

2. Set the stabilizers down to remove some of the weight from the tires. 

3. On a tractor, lower the front bucket and set the stabilizers to remove some weight off the tires. Keep the tires in contact 

with the ground. 

 
Raising the wheels off the ground reduces stability and digging depth and causes unnecessary stress on the stabilizers and 

backhoe. 

 

 

 
Center of gravity too high 

 
The wheels must remain in contact with the ground as this provides the widest stabilizer stance and the lowest centre of 

gravity. 

 

 

Stabilizers lowered. Tires in contact with the ground. 

 
4. Remove the main boom swing lock pin. 

 
 

2. Machine Break-in 

Although there are no operational restrictions on the backhoe when used for the first time, it is recommended that the 

following mechanical items be checked: 

After operating for 1/2 hour– 

1. Check all nuts, bolts and other fasteners. Tighten to torque specification. 

2. Check the condition of all hydraulic lines, hoses and fittings. Replace any that are damaged. Re-route those that are 

rubbing, pinched or crimped. Tighten any fitting that is leaking. 

 ESSENTIALS  
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PRINCIPES D'UTILISATION

1. Installation de la machine

1. Placez la machine sur le chantier et serrez le frein de stationnement.

2. Réglez les stabilisateurs pour enlever une partie du poids des pneus.
3. Sur un tracteur, abaissez le godet avant et placez les stabilisateurs pour enlever un certain poids des pneus. Gardez les
pneus en contact avec le sol.

La montée des roues hors du sol réduit la stabilité et la profondeur des travaux et entraîne des contraintes inutiles sur les
stabilisateurs et les rétrocaveuses.

Centre de gravité trop élevé

Les roues doivent rester en contact avec le sol, car elles assurent la position la plus large du stabilisateur et le centre de gravité le plus bas.

Stabilisateurs abaissés. Pneus en contact avec le sol.

4. Enlever la broche de verrouillage de la flèche principale.

2. Rodage de la machine

Bien qu'aucune restriction particulière ne s'applique à la première utilisation de la rétrocaveuse, les vérifications mécaniques
suivantes sont recommandées:

Après une demi-heure de fonctionnement: 1. Vérifiez tous les écrous,
boulons et autres fixations. Serrez-les au couple prescrit.

2. Vérifiez l'état des conduites, flexibles et raccords hydrauliques. Remplacez les éléments endommagés. Réacheminez ceux qui

frottent, sont pincés ou écrasés. Serrez les raccords qui fuient.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

3. Check the condition of the teeth on the bucket. Replace any that are bent, chipped, broken or missing. 

4. Check the oil level in the hydraulic reservoir if so equipped. 2Add as required. 

5. Check the boom, dipper and bucket pivot pins. Be sure all are anchored securely in position. 

6. Check the stabilizer pins are in place. 

7. Lubricate all grease points. 

8. After operating the machine for 5 and 10-hour periods, repeat steps 1–7. 

 
3. Working on Slopes 

Use extreme caution when excavating on a slope. Always lower the stabilizers and bucket. Lf the ground is soft, use pads or 

timbers under the stabilizers. 

Do not attempt excavating on a slope while the backhoe is positioned on an angle. The danger of a tip over is greater as the 

center of gravity moves to the downside of the backhoe. 
 

 

Tip Over Hazard 

Backhoes are designed to work with the frame horizontal. The stabilizers are used to level the machine. 

If this is not the case, planks or blocking can be placed under the stabilizers to level the machine. All four wheels must be 

touching the ground. 

 

 
 

 
Swing boom up slope when possible 

 
Refrain from swinging the boom to the downside of the hill. Danger of tip over is much greater since the center of gravity 

moves further to the downside of the backhoe as swing increases. 

 
For the greatest stability, always swing the boom up slope. If swinging down slope must be done, do so with extreme caution. 

Swing only as far as necessary to dump the bucket.  
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3. Vérifiez les dents du godet. Remplacez toute dent tordue, ébréchée, cassée ou manquante.
4. Vérifiez le niveau du réservoir hydraulique, si équipé. Faites l'appoint au besoin.
5. Vérifiez les axes d'articulation de la flèche, du balancier et du godet. Assurez-vous qu'ils sont tous solidement retenus.

6. Vérifier que les goupilles du stabilisateur sont en place.

7. Lubrifier tous les points de graisse.

8. Après avoir utilisé la machine pendant 5 et 10 heures, répéter les étapes 1 à 7.

3. Travail sur les pentes. Faites preuve d'une extrême prudence. Abaissez toujours les
stabilisateurs et le godet. Sur un sol meuble, placez des plaques ou des madriers sous les
stabilisateurs.

Ne creusez pas sur une pente avec la rétrocaveuse inclinée. Le déplacement du centre de gravité vers l'aval augmente le risque
de renversement.

Risque de renversement

La rétrocaveuse est conçue pour travailler avec le châssis horizontal. Utilisez les stabilisateurs pour mettre la machine de niveau.

Au besoin, placez des planches ou des cales sous les stabilisateurs pour mettre la machine de niveau. Les quatre roues doivent
toucher le sol.

Faites pivoter la flèche vers l'amont si possible.

Évitez de faire pivoter la flèche vers l'aval. Le risque de renversement augmente fortement, car le centre de gravité se déplace
davantage vers l'aval à mesure que la flèche pivote.

Pour une stabilité maximale, faites toujours pivoter la flèche vers l'amont. Si vous devez la faire pivoter vers l'aval, procédez avec une extrême prudence.

Limitez le pivotement à ce qui est nécessaire pour vider le godet.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819



 

 

4. Excavating 

 
Always lower the stabilizers and front loader bucket. If the ground is soft, use pads or place wood blocking under the 

stabilizers. 

Do not undercut the stabilizers. Doing so could cause the stabilizer to give way and the backhoe could tip over into the 

excavation. 

 
 
 

 

 

Do not undercut the stabilizers 

 
Always have an underground utility locating/marking service survey the area before digging. 

Be aware of overhead hazards. 

 
 

Be aware of underground and overhead hazards 

 
5. Using the backhoe for lifting or moving a load 

Always lower the stabilizers and front loader bucket. 

Always position the machine so the backhoe is lifting in line with the frame. 

When moving while carrying a load, travel slowly and be aware along the travel path. 

Use a tag line to keep the load from swinging. Refrain from swinging the boom when transporting 

a load. An uncontrolled swinging load could cause serious injury or death. 

32/51 

4. Excavation

Abaissez toujours les stabilisateurs et le godet du chargeur avant. Sur un sol meuble, placez des plaques d'appui
ou des cales en bois sous les stabilisateurs.

Ne creusez pas sous les stabilisateurs. Le sol pourrait céder et la rétrocaveuse basculer dans l'excavation.

Ne creusez pas sous les stabilisateurs.

Faites toujours localiser et marquer les réseaux souterrains par un service spécialisé avant de creuser.

Soyez conscient des risques aériens.

Être conscient des dangers du sous-sol et des risques aériens

5. Levage et déplacement d'une charge avec la rétrocaveuse

Baissez toujours les stabilisateurs et le godet de charge avant.

Placez toujours la machine de sorte que le levage s'effectue dans l'axe du châssis.
Pendant un déplacement avec une charge, roulez lentement et surveillez le trajet.
Utilisez une corde de guidage pour empêcher la charge d'osciller. Évitez de faire pivoter la flèche pendant
le transport d'une charge. Une charge oscillant sans contrôle peut causer des blessures graves ou la mort.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819



 

 

 

 

 
 

 

Lower stabilizers and front bucket before lifting a load 

 
6. Digging with the Backhoe 

 
1. Increase engine speed to mid-range or rated PTO rpm. 

2. Engage hydraulic circuit or place hydraulic control in detent. If you have the optional PTO pump,engage PTO (refer to tractor 

manual). 

3. Remove the boom swing and boom lock pins. 

4. Swing the driver’s seat around or take position in the operator's seat. Use the controls to begin digging. 

5. Swing the dipper out and adjust bucket so the teeth can dig into the ground at a slight angle. Lower the boom down to set 

teeth into the ground. Keep the heel of the bucket up higher than the teeth. 

6. Retract the dipper to pull the bucket through the soil as it fills. Slowly close the bucket at the same time. If necessary, apply a 

downward pressure on the boom to increase digging force. 
 

 

Digging with the Dipper Boom 
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Abaissez les stabilisateurs et le godet avant avant de lever une charge.

6. Excavation avec la rétrocaveuse

1. Augmentez le régime moteur jusqu'au régime moyen ou au régime nominal de la prise de
force.

2. Activez le circuit hydraulique ou placez sa commande en position de maintien. Avec la pompe sur prise de force en
option, engagez la prise de force (voir le manuel du tracteur).
3. Retirez les axes de verrouillage de la flèche et du pivotement.
4. Faites pivoter le siège du conducteur ou installez-vous sur le siège de l'opérateur. Actionnez les commandes pour commencer à creuser.

5. Déployez le balancier et orientez le godet pour que ses dents pénètrent dans le sol sous un léger angle. Abaissez la flèche pour
engager les dents dans le sol. Gardez le talon du godet plus haut que les dents.

6. Rentrez le balancier pour tirer le godet dans le sol pendant qu'il se remplit. Refermez lentement le godet en même
temps. Au besoin, abaissez la flèche pour augmenter la force d'excavation.

Excavation avec le balancier

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

7. Curl the bucket up when full. Raise the boom and at the same time, move the dipper out a little to keep soil from building 

up under the machine. 

 
 

 

 

Digging with Bucket 

 
8. Swing away from your excavation and dump the bucket. Start dumping as the bucket approaches the pile. Do not waste 

time by dumping too far from the excavation. Swing back to start the next dig. 

9. Deepen the dig with each pass. 

 
 

IMPORTANT! Do not use the side of the excavation to stop the bucket. The backhoe could be damaged. 
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7. Refermez le godet lorsqu'il est plein. Relevez la flèche tout en déployant légèrement le balancier pour éviter
d'accumuler de la terre sous la machine.

Excavation avec le godet

8. Faites pivoter la flèche hors de l'excavation et videz le godet en approchant du tas. Évitez de décharger trop loin pour
ne pas perdre de temps. Revenez vers l'excavation pour la passe suivante.
9. Approfondissement de la fouille avec chaque passe.

IMPORTANT! Ne heurtez pas la paroi de l'excavation pour arrêter le godet; cela pourrait endommager la rétrocaveuse.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



 

 

 

1. Stopping and Parking the Machine 
Park the machine on dry, level ground. 

1. Lower the boom to the ground. 

2. Set the parking brake. 

3. Allow the engine to idle for 5 minutes to cool. 

4. Turn the hydraulic circuit OFF or disengage the PTO clutch (as equipped). 

5. Turn ignition to OFF and remove the key. 

6. Turn battery disconnect switch OFF (if equipped). 

7. Dismount the machine using three points of contact. Step only on non-slip surfaces. 

 
2. Reinstall swivel joint pin and pin welding 142 

When the machine is not in use, insert swivel joint pin (C21) 

and fixed R ping (C22) to limit the base assembly and boom 

assembly. 

Then insert pin welding 142 (D11) to restrict the base 

assembly and boom assembly. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

3. Storage 
C21 D11 

 

After the season's use or and the backhoe is not going to be used for a period of time, disconnect it from the machine and 

place it away in storage. Repair or replace any worn or damaged components to prevent any unnecessary down time at next 

use. 

 
To ensure a long, trouble-free life for your backhoe, follow these steps: 

1. Thoroughly wash the machine using a pressure washer to remove all dirt, mud, and debris. 

2. Inspect the bucket, dipper, and boom for damage or entangled material. Repair or replace damaged parts. Remove all 

entangled material. 

3. Check the oil in the optional reservoir (if so equipped). Add as required. 

4. Lubricate all grease fittings. Make sure all grease cavities have been filled with grease to remove any water residue from 

washing. 

5. Touch up all paint nicks and scratches to prevent rusting. 

6. Store the machine in an area away from human activity. Select an area that is dry, level and free of debris. 

7. Place blocks or planks under the base and bucket. 

8. Unhook from tractor. 

9. Put plastic caps on hose ends and stow hoses in storage brackets to keep them off the ground. 

10. Apply a coat of heavy grease to exposed cylinder rams to prevent rusting. 

11. If the machine cannot be placed inside, cover with a waterproof tarp. Tie securely in place. 

12. Do not allow children to play on or around the stored machine. 

 FINISH  
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APRÈS UTILISATION

1. Arrêt et stationnement de la machine
Garez la machine sur un sol sec et plat.
1. Baissez la flèche vers le sol.
2. Serrez le frein de stationnement.

3. Laissez le moteur tourner au ralenti cinq minutes pour le refroidir.

4. Désactivez le circuit hydraulique ou désengagez l'embrayage de prise de force, selon l'équipement.

5. Coupez le contact et retirez la clé.
6. Ouvrez le coupe-batterie, s'il existe.
7. Descendez de la machine en gardant trois points de contact. Posez les pieds uniquement sur les surfaces antidérapantes.

2. Remise en place de l'axe de pivotement et de l'axe soudé 142

Lorsque la machine n'est pas utilisée, insérez l'axe de pivotement (C21)

et fixez la goupille R (C22) pour immobiliser la base et la
flèche.
Insérez ensuite l'axe soudé 142 (D11) pour immobiliser
l'ensemble de base et l'ensemble de flèche.

3. Stockage

En fin de saison ou avant une période d'inactivité, dételez et entreposez la rétrocaveuse. Réparez ou remplacez les composants
usés ou endommagés pour éviter un arrêt imprévu lors de la prochaine utilisation.

Pour assurer une longue durée de vie à la rétrocaveuse et prévenir les problèmes, procédez comme suit:

1. Lavez la machine avec soin à l'aide d'une laveuse à pression pour enlever toute saleté, boue et débris.

2. Inspectez le godet, le balancier et la flèche pour repérer les dommages ou matériaux enchevêtrés. Réparez ou remplacez
les pièces endommagées et retirez les matériaux enchevêtrés.

3. Vérifier l'huile dans le réservoir facultatif (si tel est le cas). Ajouter au besoin.
4. Lubrifiez tous les graisseurs. Remplissez les cavités de graisse pour chasser l'eau résiduelle du lavage.

5. Retouchez les éclats et rayures de peinture pour prévenir la rouille.
6. Entreposer la machine dans un endroit éloigné de l'activité humaine. Sélectionnez une zone sèche, plane et exempte de débris.

7. Placez des cales ou des planches sous la base et le godet.
8. Dételez la machine du tracteur.

9. Mettre les bouchons en plastique sur les extrémités des tuyaux et les ranger dans les supports de stockage pour les garder hors du sol.

10. Enduisez les tiges de vérin exposées de graisse épaisse pour prévenir la rouille.
11. Si l'entreposage intérieur est impossible, recouvrez la machine d'une bâche imperméable solidement attachée.

12. Ne pas permettre aux enfants de jouer sur ou autour de la machine stockée.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



Perform maintenance procedures at time shown or hour interval, whichever comes first. 

Inspection unit list Inspection time 

Remove any entangled material from backhoe. Before/Post the job 

Check that all fasteners are tight. Before/Post the job 

Check the condition of all hydraulic lines, hoses, and fittings. Replace any 

that are damaged. Re-route those that are rubbing, pinched, or crimped. 

Tighten any fitting that is leaking. Ensure fittings are clean and free of dirt. 

Before/Post the job 

Grease Backhoe Every 8 hours of operation or daily 

Grease PTO shaft (if equipped) Every 50 hours of operation or weekly 

Check condition of bucket teeth Every 50 hours of operation or weekly 

Clean machine—remove any entangled material or debris build-up. Every 100 hours of operation or annually 

Check oil level in PTO Pump Kit reservoir (if equipped) Every 100 hours of operation or annually 

Replace return filter on PTO Pump Kit (if equipped) Every 500 hours of operation 
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CALENDRIER D'ENTRETIEN
Effectuer les procédures de maintenance au moment indiqué ou à l'intervalle des heures, selon la première éventualité.

Fréquence de vérificationÉléments à vérifier

Retirez les matériaux enchevêtrés dans la rétrocaveuse. Avant/après le travail

Vérifiez que toutes les attaches sont serrées. Avant/après le travail

Vérifiez les conduites, flexibles et raccords hydrauliques. Remplacez les éléments
Avant/après le travailendommagés. Réacheminez les flexibles qui frottent, sont pincés ou écrasés.

Serrez tout raccord qui fuit. S'assurer que les raccords sont propres et exempts de saleté.

Graissez la rétrocaveuse. Toutes les 8 heures d'exploitation ou tous les jours

Toutes les 50 heures d'exploitation ou par semaineGraissez l'arbre de prise de force, si équipé.

Vérifiez l'état des dents du godet. Toutes les 50 heures d'exploitation ou par semaine

Nettoyez la machine: retirez les matériaux enchevêtrés et les débris accumulés. Toutes les 100 heures d'exploitation ou par an

Vérifiez le niveau d'huile du réservoir de pompe sur prise de force, si équipé. Toutes les 100 heures d'exploitation ou par an

Remplacez le filtre de retour de la pompe sur prise de force, si équipé. Toutes les 500 heures d'opération

SANS FRAIS:1-877-761-2819



PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION 

Cylinder rods do not 

move or move slowly. 

No pressurized hydraulic oil. 

Oil filter plugged. Change filter. 

Low hydraulic oil level. Add oil to reservoir. 

Pressure and return hoses to backhoe are 

reversed. 
Change hose connections. 

Not enough oil flow. Flow control set too low. Adjust for more flow. 

Stuck / damaged / mismatched couplers. 
Clean or replace couplers. Make sure mating 

couplers are same style. 

Check valve stuck. Clean or replace. 

Engine speed too slow. Increase engine speed to correct rpm. 

Cylinder movements jerky. 

Hydraulic system leak. Air in hydraulic 

system. 

Tighten all hydraulic connections. Cycle 

cylinders to remove air. 

Control handle does not go to 

neutral when released. 

Return springs collapsed. Check and replace if required. 

Control valve may be damaged. Tighten or replace if damaged. 

Hydraulic hose leaking. 

Hose worn or damaged. 
Replace hose. Check hose routing to avoid 

chafing or rubbing. 

Loose hose connection. Adapters or hose 

ends damaged. 
Tighten or replace if damaged. 

Cylinder leaking oil. 
Seals worn. 

Call technician. Seal replacement may be 

required. 

Hydraulic system behaving 

erratically. 

Mismatched control valve. Valve type must 

be same as tractor hydraulic circuit (open or 

closed center). 

Determine if hydraulic system on tractor is 

open or closed center. Make sure is same. 

Boom drifts down. 

Seals leaking (bypassing). Replace seals. 

Counterbalance valve defective. Repair or replace. 

Boom does not swing 

or swings slowly. 

Boom swing lock pin in place. Remove boom lock pins before starting work. 

No oil pressure. Oil filter plugged. Change filter. 

Low hydraulic oil level. Add oil to reservoir. 

Oil flow too low. 
Flow control set too low. Adjust control to 

increase flow. 

Engine speed too low. Increase speed to correct rpm. 

TROUBLESHOOTING 
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE PROBABLE

Filtre à huile obstrué. Remplacez-le.
Pas d'huile hydraulique sous pression.

Niveau d'huile hydraulique bas. Faites l'appoint du réservoir.

Flexibles de pression et de retour de la rétrocaveuse
Inversez les raccordements des flexibles.

inversés.
Les tiges de vérin ne

Débit d'huile insuffisant. Régulateur de débit réglé trop bas. Augmentez le débit.
bougent pas ou bougent lentement.

Nettoyez ou remplacez les raccords rapides. Les raccords
Raccords rapides bloqués, endommagés ou incompatibles.

accouplés doivent être du même type.

Clapet antiretour bloqué. Nettoyer ou remplacer.

Vitesse du moteur trop lente. Augmentez le régime moteur jusqu'à la valeur appropriée.

Fuite hydraulique. Présence d'air dans le circuit Serrez tous les raccords hydrauliques. Actionnez les

Mouvements saccadés des vérins. hydraulique. vérins sur toute leur course pour
chasser l'air.

Ressorts de rappel affaissés. Vérifier et remplacer si nécessaire.
Le levier de commande ne revient pas

au point mort lorsqu'il est relâché. La soupape de commande peut être endommagée. Serrer ou remplacer si endommagé.

Remplacer le tuyau. Vérifier l'acheminement du tuyau pour éviter
Tuyau usé ou endommagé.

l'abrasion et les frottements.

Tuyau hydraulique qui fuit. Raccord de flexible desserré. Adaptateurs ou embouts
Serrer ou remplacer si endommagé.

de flexible endommagés.

Faites appel à un technicien. Le remplacement des joints peut
êtreJoints usés.Fuite d'huile au vérin. nécessaire.

Distributeur incompatible. Il doit correspondre
Déterminer si le système hydraulique du tracteur est

Fonctionnement hydraulique au circuit hydraulique du tracteur (à centre ouvert ou
à centre ouvert ou fermé. Assurez-vous de leur compatibilité.

irrégulier. fermé).

Fuite interne des joints. Remplacer les joints.

La flèche descend toute seule.
Valve d'équilibrage défectueuse. Réparation ou remplacement.

Axe de verrouillage du pivotement en place. Supprimer les goupilles de verrouillage avant de commencer à travailler.

Filtre à huile obstrué. Remplacez-le.Pas de pression d'huile.

Niveau d'huile hydraulique bas. Faites l'appoint du réservoir.La flèche ne pivote pas
ou pivote lentement. Régulateur de débit réglé trop bas. Réglez-le pour

Débit d'huile trop faible.
augmenter le débit.

Vitesse du moteur trop basse. Augmentez la vitesse jusqu'au régime approprié.

SANS FRAIS:1-877-761-2819



1. Base and seat assembly

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

1 Base and seat assembly 1 5 Stabilizer legs assembly 2 

2 Console assembly 1 6 Bucket parts 1 

3 Boom rotation assembly 1 7 Tractor 3-point hitch mount assembly 1 

4 Boom assembly 1 8 Flow control valve assembly 1 

PARTS LIST 
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VUES ÉCLATÉES ET LISTE DES PIÈCES

1. Base et siège

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Base et siège Ensemble de béquilles stabilisatrices

Montage de la console Pièces du godet

Ensemble de pivotement de la flèche Montage de l'attelage à 3 points du tracteur

Ensemble de flèche Robinet de régulation du débit

SANS FRAIS:1-877-761-2819



2. Base and seat assembly

 

 

A1 
A12

2
A7 

A19A2 

A20 
A3 

A21 A4 

A5 

A6 
A7 

A22
2

A6 A8 
A7 

A7 A7 
A9 

A17 
A11 

A10 

A18 A13
A12 

A14 
A15 

A8 

A16 

A12 

A14 
A13 

39/51 

2. Base et siège

SANS FRAIS:1-877-761-2819



PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

A1 Seat 1 A12 Cotter pin 4x32 5 

A2 Seat bottom plate weldment 1 A13 Plain washers Ø20 4 

A3 Seat support plate weldment 1 A14 Outrigger cylinder pin Ø20x133 4 

A4 Large washer Ø10 1 A15 Base weldment 1 

A5 Heptagon knob Ø40*M10*25 1 A16 Buffer block 2 

A6 Fully threaded hex bolts M12×45 8 A17 Bushing C25×28×25 4 

A7 Plain washers Ø12 21 A18 
Steering cylinder upper bracket 

welding 
1 

A8 Non-metallic insert hex lock nut M12 8 A19 Seat pan connection pin 1 

A9 Fully threaded hex bolts M12×60 2 A20 Large washer Ø8 4 

A10 Compression spring 2 A21 Fully threaded hex bolts M8x20 4 

A11 Safety pull plate 2 A22 Hex nuts M12 5 
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LISTE DES PIÈCES

QTÉ N° DE PIÈCE QTÉN° DE PIÈCE

Siège Goupille fendue 4 x 32

Plaque inférieure de siège soudée Rondelle plate Ø20

Plaque de support de siège soudée Axe de vérin de stabilisateur Ø20 x 133

Grande rondelle Ø10 Base soudée

Bouton heptagonal Ø40 x M10 x 25 Bloc tampon

Bague C25 x 28 x 25Boulon hex. entièrement fileté M12×45

Support supérieur du vérin de pivotement
Rondelle plate Ø12

soudé
Écrou hex. autofreiné, insert non métal. M12 Axe de raccordement de l'assise

Boulon hex. entièrement fileté M12×60 Grande rondelle Ø8

Ressort de compression Boulon hex. entièrement fileté M8x20

Plaque de traction de
sécurité

Écrou hexagonal M12

SANS FRAIS:1-877-761-2819



3. Console assembly

 

PART NO DESCRIPTION QTY PART NO DESCRIPTION QTY 

B1 Control valve mounting plate 1 B12 Curved handle M12×235 2 

B2 Hex bolt M8×16 8 B13 Straight handle M8×210 2 

B3 Large washer 12 B14 Nut M8 4 

B4 Spring washer Φ8 4 B15 Six-way multi-way valve 1 

B5 Hex bolt M8×30 2 B16 Straight  FJIC×MORB 0808 2 

B6 Hex bolt M10×30 3 B17 Straight  FJIC×MORB 0508 12 

B7 Washer Φ10 6 B18 Console cover 1 

B8 Spacer sleeve 4 B19 Hex lock nut M10 3 

B9 Console cover 1 B20 Hex bolt M6×10 3 

B10 Rubber protector 2 B21 Tool barrel 1 

B11 Nut M12 4 

B12 
B11

11B3B5 

B13B10
0

B11
1

B2
B10
0

B6 

B7B4 
B9 B3 

B8

B2

B19 B14B1 
B15 

B17 B16 
B8 

B21 

Swing cylinder 
B20 

Dipper cylinder 

Left stabilizer

 cylinder 
B16 B

o
o
m

 c
y
lin

d
e
r 

B
u
c
k
e

t c
y
lin

d
e
r 

B18 

R
ig

h
t s

ta
b
iliz

e
r c

y
lin

d
e
r 

B17 

PARTS LIST 
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3. Montage de la console

Vérin de pivotement

Vérin de balancier

Stabilisateur gauche

vérinVérin
de
flèche

Vérin
de
godet

Vérin de
stabilisateur
droit

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Plaque de montage de la vanne de
commande Poignée courbée M12x235

Poignée droite M8x210Boulon hexagonal M8×16

Écrou M8Grande rondelle

Rondelle élastique Φ8 Distributeur à six sections

Raccord droit,Boulon hexagonal M8×30

Raccord droit,Boulon hexagonal M10x30

Rondelle Φ10 Capot de console

Entretoise Écrou hexagonal autofreiné
M10

Capot de console Boulon hexagonal M6x10

Porte-outils
cylindrique

Protection en caoutchouc

Écrou M12

SANS FRAIS:1-877-761-2819



4. Boom rotation assembly

To valve 
port A6 

C2 
C3 

C6 

C4 

C22 

C14 

C21 

C12 

C15 

C13 

C18 

C7 

C10 

C19 

 

C7 
C8 

C11 

To valve 

port B6 

C1 
C2 

C3 

C6 

C5 
C1 

C4 

C7 

C8 

C10 

C11 

C12 

C13 

C16 

C15 

C17 

C11 

C16  

C14 

PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

C1 Combination washer 13.7x20.6x2 10 C12 Spacer 4 

C2 Steering tee oil pipe 2 C13 Suspension pin 2 

C3 Hollow bolt G1/4 2 C14 Non-metallic insert hex lock nuts M8 2 

C4 Hollow bolt (extended) G1/4 2 C15 Fully threaded hex bolts M8X70 2 

C5 Steering right cylinder oil pipe 1 C16 Bushing C30x34x30 2 

C6 Steering cylinder 60x205 2 C17 Steering welding 1 

C7 Fully threaded hex bolts M8X20 3 C18 Shaft retaining ring Ø30 1 

C8 Standard spring washers Ø8 3 C19 Pin welding 128 1 

C9 Plain washers Ø8 3 C20 Steering left cylinder oil pipe 1 

C10 Pin welding 105 2 C21 Swivel joint pin 1 

C11 
Straight-through pressure oil cup 

M8x1 
4 C22 R pin Ø4 1 

C20

 C9 
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C9

4. Ensemble de pivotement de la flèche

Vers le
distributeurorifice A6

Vers le
distributeurorifice B6

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

EspaceurRondelle d'étanchéité composite 13,7 x 20,6 x 2

Flexible en té de
pivotement Axe d'attelage

Boulon creux G1/4 Écrou hex. autofreiné, insert non métal. M8

Boulon creux allongé G1/4 Boulon hex. entièrement fileté M8X70

Flexible du vérin de pivotement droit Bague C30 x 34 x 30

Ensemble soudé de
pivotement

Vérin de pivotement 60 x 205

Anneau de retenue Ø30Boulon hex. entièrement fileté M8X20

Axe soudé 128Rondelle élastique standard Ø8

Flexible du vérin de pivotement gaucheRondelle plate Ø8

Axe soudé 105 Axe de pivotement

Graisseur droit Goupille R Ø4

SANS FRAIS:1-877-761-2819



5. Boom assembly

D25 

D26 

D24 

D1 

D15 

D16 

D23 D22 

D17 

 

D18 

D21 

D20 

D19 

D18 

D18 

D20 

D19 

D18 

D16 

D3 

D27 D1 

D25 

D26 

D28 

D1 

D12 

D9 

D8 

D3 

D12 

D13 
D14 

D15 

D16 

D17 

D11 

D29   D30 
D10 

D31 

D4   D5 D6   D7 
D1 

D1 
D2 

D3 D9 

D3 

D8 
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5. Ensemble de flèche

SANS FRAIS:1-877-761-2819



PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

D1 Straight-through pressure oil cup M8 11 D17 Fully threaded hex bolts M8×50 2 

D2 Pin 165 1 D18 Bushing C25×28×25 8 

D3 Non-metallic insert hex lock nuts M6 5 D19 Fully threaded hex bolts M8x55 4 

D4 Hex head bolts M6x55 1 D20 Bucket fixing pin Ø25x202 2 

D5 Boom oil cylinder inlet pipe 1 D21 Connecting rod weldment 1 

D6 Boom cylinder oil outlet pipe 1 D22 Connecting rod welding 1 

D7 Boom cylinder 70x404 1 D23 Bucket cylinder oil outlet pipe 1 

D8 Fully threaded hex bolts M6x0 2 D24 Bucket cylinder oil inlet pipe 1 

D9 Pin shaft Ø30x181 2 D25 Fully threaded hex bolts M6×50 2 

D10 Big Boom Welding Parts 1 D26 Pin shaft Ø25x137 2 

D11 Pin welding 142 1 D27 Bucket cylinder 60x400 1 

D12 Bushing C30x34x30 2 D28 Stick cylinder 70x415 1 

D13 Small boom assembly 1 D29 Stick cylinder oil outlet pipe 1 

D14 Connecting rod welding 2 1 D30 Stick cylinder oil inlet pipe 1 

D15 Socket welding 214 2 D31 Hose clamp 4 

D16 Non-metallic insert hex lock nuts M8 6 
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LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCEN° DE PIÈCE

Graisseur droit M8 Boulon hex. entièrement fileté M8x50

Axe 165 Bague C25 x 28 x 25

Écrou hex. autofreiné, insert non métal. M6 Boulon hex. entièrement fileté M8x55

Boulon à tête hexagonale M6x55 Axe de fixation de godet Ø25 x 202

Flexible d'entrée du vérin de flèche Bielle soudée

Flexible de sortie du vérin de flèche Bielle soudée

Flexible de sortie du vérin de godetVérin de flèche 70 x 404

Flexible d'entrée du vérin de godetBoulon hex. entièrement fileté M6x0

Axe Ø30 x 181 Boulon hex. entièrement fileté M6x50

Ensemble soudé de flèche principale Axe Ø25 x 137

Axe soudé 142 Vérin de godet 60 x 400

Bague C30 x 34 x 30 Vérin de balancier 70 x 415

Flexible de sortie du vérin de
balancierEnsemble de balancier

Bielle soudée 2 Flexible d'entrée du vérin de
balancier

Collier de
flexibleDouille soudée 214

Écrou hex. autofreiné, insert non métal. M8

SANS FRAIS:1-877-761-2819



6. Stabilizer legs assembly

E4 E1 

E5 E2 

E16 

E3 

E2 
E3 

E6 
E7 

E8 
E9 E7 

E10 
E11 

E7 

E12 

E13 

E14 

E15 

PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

E1 Right outrigger cylinder oil inlet pipe 1 E9 Bottom plate weldment 2 

E2 Outrigger cylinder 50.8x285 2 E10 Strut fixing pin Ø20x123 2 

E3 Outrigger cylinder oil outlet pipe 2 E11 Spring pin 5×30 4 

E4 Straight-through pressure oil cup M8 2 E12 Hex nuts M12 8 

E5 Strut weldment 2 E13 Standard spring washers Ø12 8 

E6 Cotter pin 4x32 4 E14 Plain washers Ø12 8 

E7 Plain washers Ø20 8 E15 Rubber mat 4 

E8 Outrigger cylinder fixed pin Ø20x93 2 E16 
Oil inlet pipe of left outrigger oil 

cylinder 
1 
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6. Ensemble de béquilles stabilisatrices

LISTE DES PIÈCES

N° DE PIÈCE QTÉ QTÉN° DE PIÈCE

Flexible d'entrée du vérin de stabilisateur droit Plaque inférieure soudée

Vérin de stabilisateur 50,8 x 285 Axe de fixation de jambe de force Ø20
x 123

Flexible de sortie du vérin de stabilisateur Goupille à ressort 5x30

Graisseur droit M8 Écrou hexagonal M12

Rondelle élastique standard Ø12Jambe de force soudée

Goupille fendue 4 x 32 Rondelle plate Ø12

Tapis en
caoutchoucRondelles plates Ø20

Flexible d'entrée du vérin de stabilisateur
Axe de fixation du vérin de stabilisateur Ø20 x 93

vérin

SANS FRAIS:1-877-761-2819



7. Bucket and thumb parts 

F5 

F4 
F3 

F2 

F1 

PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

F1 Hexagonal bolt(fine pitch) M12x45 6 F4 Hexagon nut(fine pitch) M12 6 

F2 Spring washer Ø12 6 F5 Bucket body welding 12” 1 

F3 Tooth 3 

46/51 

7. Pièces du godet et du pouce hydraulique

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Boulon hexagonal à pas fin M12 x 45 Écrou hexagonal à pas fin M12

Rondelle élastique Ø12 Corps de godet soudé de 12 po

Dent

SANS FRAIS:1-877-761-2819



8. Tractor 3-point hitch mount assembly

PARTS LIST 

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

G1 Bar，center link 1 G11 Bracket，RH backhoe 1 

G2 Bushing，draw-bar 1 G12 Hex bolt M14×45 8 

G3 Bar，outer link 2 G13 Washer Φ14 16 

G4 Strut，RH backhoe 1 G14 Hex lock nut M14 8 

G5 Washer Φ20 10 G15 Bolt sleeve 1 

G6 Hex lock nut M20 5 G16 Bracket，LH backhoe 1 

G7 Hex bolt M20×55 2 G17 Hex bolt M20×190 1 

G8 Lower suspension pin 2 G18 Hex bolt M20×100 1 

G9 Locking pin Φ12 2 G19 Strut，LH backhoe 1 

G10 Washer Φ22 2 G20 Hex bolt M20×130 1 

G2 

G1 

G3 

G19 

G20 

G6 

G5 

G4 

G15 

G7 

G8 

G9 

G4 

G11
1

G12 

G13 

G14 

G16 

G6 

G18 

G17 

G7 
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8. Montage de l ' attelage à 3 points du tracteur

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Barre de liaison centrale Support droit de rétrocaveuse

Bague de barre de traction Boulon hexagonal M14x45

Barre de liaison
extérieure Rondelle Φ14

Jambe de force droite de
rétrocaveuse

Écrou hexagonal autofreiné
M14

Rondelle Φ20 Entretoise de
boulon

Support gauche de rétrocaveuseÉcrou hexagonal autofreiné
M20

Boulon hexagonal M20 x 55 Boulon hexagonal M20 x 190

Boulon hexagonal M20×100Axe d'attelage inférieur

Jambe de force gauche de
rétrocaveuse

Goupille de verrouillage
Ø12

Rondelle Φ22 Boulon hexagonal M20 x 130

SANS FRAIS:1-877-761-2819



9. Flow control valve assembly

To valve 

port T 

H20 

H22 

H1 

H2 

H21  
H19

H3 

H16 
H17 

H18 

H15 

H14 

H2 

H3 

H4 

H11 
H5 

H6 
H7 

H10 H8 
H9 

To valve 

port P 
H13 

H12

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

H1 Quick coupler 1/2 NPT 2 H12 Large washer Φ10 2 

H2 1/2＂hose，FJIC10×MP08×79＂ 2 H13 Hex bolt M10×35 2 

H3 Straight，FJIC×MORB 1010 2 H14 
1/2＂hose，

90FJIC08×90FJIC08×20.5＂ 
1 

H4 Washer Φ10 2 H15 Straight，MJIC×BSP MCS 0808 1 

H5 Hex lock nut M10 2 H16 Check valve 1 

H6 Flow control valve 1 H17 Straight，FJIC×BSP MCS 1008 1 

H7 Washer Φ8 4 H18 Eblow90，MJIC×FJIC 1010 1 

H8 Hex lock nut M8 2 H19 Tee，MJIC×FJIC×MJIC 101010 1 

H9 Straight，MJIC×MORB 0810 1 H20 Hex bolt M8×55 2 

H10 Eblow90，MJIC×FJIC 0808 1 H21 Flow control valve mounting plate 1 

H11 3/8＂hose，FJIC08×90FJIC08×19.7＂ 1 

PARTS LIST 
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9. Robinet de régulation du débit
Vers le
distributeur

orifice

Vers le
distributeur

orifice P

LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Raccord rapide 1/2 NPT Grande rondelle Φ10

Flexible 1/2 po, FJIC10 x MP08 x 79 Boulon hexagonal M10x35

Flexible 1/2 po,
Droit, FJICxMORB 1010

Rondelle Φ10 Droit, MJIC×BSP MCS 0808

Écrou hexagonal autofreiné
M10

Clapet antiretour

Droit, FJICxBSP MCS 1008Robinet de régulation du débit

Rondelle Ø8 Coude 90°, MJIC x FJIC 1010

Té, MJIC x FJIC x MJIC 101010Écrou hexagonal autofreiné
M8

Droit, MJICxMORB 0810 Boulon hexagonal M8×55

Coude 90°, MJIC x FJIC 0808 Plaque de montage de la vanne de régulation du
débit

Flexible 3/8 po, FJIC08 x 90FJIC08 x 19,7 po

SANS FRAIS:1-877-761-2819



10.Gear pump and hydraulic tank assembly (Optional)

J3 
J2 J1

J4 

J5 

J6 

J7 

J8 

J9 
J10 

J12 J11

J13 

J14 
J34 

J31 

J35 

J15 

J16 

J18 

J33 

J32 

J17 

J13 

J30 

J29 

J19 J28 

J20 

J21 

J22 

J23 

J24 

J27 

J26 

J25 
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10. Pompe à engrenages et réservoir hydraulique (en option)

Vers
l'orifice P
du
distributeur

Vers
l'orifice T
du
distributeur

SANS FRAIS:1-877-761-2819



PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY 

J1 Full-thread hexagon bolt M10×30 4 J19 Galvanized chains 1 

J2 Spring washer Ø10 4 J20 D-ring 1 

J3 Large plain washer Ø10 4 J21 Spring eye bolt M10×50 1 

J4 Cross recessed screw M4×8 3 J22 Plate 1 

J5 Air filter 1 J23 Plain washer Ø10 2 

J6 The oil tank welding 1 J24 Hexagon nut M10 2 

J7 Oil level indicator M27×1.5 1 J25 Full-thread hexagon bolt M12×25 2 

J8 Oil suction filter 1 J26 Spring washer Ø12 2 

J9 Combined sealing gasket 27.5x35x2.5 1 J27 Plain washer Ø12 2 

J10 Sheet gasket 1 J28 Transition joint 1 

J11 Oil absorption flange 1 J29 Hose 1 

J12 Plain washer Ø8 6 J30 Hexagon socket screw M8×20 4 

J13 Spring washer Ø8 10 J31 Oil return filter 1 

J14 Full-thread hexagon bolt M8×16 6 J32 Transition joint 1 

J15 Hose 1 J33 Hose 1 

J16 Transition joint 1 J34 Outer hexagonal plug M16×1.5 1 

J17 Gear pump 1 J35 Combined sealing gasket 16.4x22x2.5 1 

J18 Full-thread hexagon bolt M10×30 1 

PARTS LIST 
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LISTE DES PIÈCES

QTÉ QTÉN° DE PIÈCE N° DE PIÈCE

Boulon hex. entièrement fileté M10x30 Chaînes galvanisées

Anneau
en D

Rondelle élastique Ø10

Grande rondelle plate Ø10 Boulon à œil à ressort M10 x 50

PlaqueVis cruciforme M4 x 8

Filtre à air Rondelle plate Ø10

Réservoir d'huile soudé Écrou hexagonal M10

Indicateur de niveau d'huile M27×1.5 Boulon hex. entièrement fileté M12x25

Rondelle élastique Ø12Filtre d'aspiration d'huile

Joint d'étanchéité combiné 27. 5x35x2. 5 Rondelle plate Ø12

Joint de tôle Raccord adaptateur

FlexibleBride d'aspiration d'huile

Rondelle plate Ø8 Vis à six pans creux M8 x 20

Rondelle élastique Ø8 Filtre de retour d'huile

Raccord adaptateurBoulon hex. entièrement fileté M8×16

FlexibleFlexible

Raccord adaptateur Bouchon hexagonal extérieur M16×1,5

Pompe à
engrenages

Joint d'étanchéité combiné 16. 4x22x2. 5

Boulon hex. entièrement fileté M10x30
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Hydraulic line connection diagram 
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Diagramme de raccordement hydraulique

GODET
Flèche
principale

Stabilisateur
gauche

Balancier

Pivotement
gauchePivotement

droit

Retour
au
réservoir

Pression
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